
1245 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XI. GP. 

22.4. 1969 

Regierungsvorlage 

REVISED CONVENTION CONVENTION REUISEE 
for the establishment of' a pour l'etablissement d'une 
European Organization for Organisation europeenne 

Nuclear Research pour la Recherche nucleaire 

THE ST A TES parties to this 
Convention, 

CONSIDERING the Agree­
ment opened for sign;ature at 
Geneva on the fifteenth of 
February, 1952, conscitucing 
a Council of Representacives 
of European States for plan­
ning an inte,rnational labora­
tory and organizing other 
forms of . co~operation LIl 

nuclear research; 

CONSIDERINGthe Supple­
mentary Agreement signed at 
Paris on the thirtieth of 
June, 1953, prolongmg the 
sa,iod Agreement;and 

DESIRING, pursuant to sec­
tion 2 of Article III üf the 
said Agl'eement of the fifteenth 
of February, 1952, to conclude 
a Conv,ention for the estab­
lishment of a European Or­
ganization for Nuclear Re­
search, including the establish­
ment üf -an International 
Lalboratory for the purpose of 
ca.rryi'ng out an agreed pro­
gramme of research of a pure 
scieIlitific ,and fundamental 
characterrdacing to high 
ene1"ßY particles; 

HA VE AGREED as follows: 

LES ETATS parties a la pre­
sente Conv,ention, 

CONSIDERANT l' Accord 
portant creation d'un Conseil 
de representants d'Etats euro­
peens pour l'etudledes plans d'un 
laboratoir,e international et 1'or­
ganisation ,d'autres formes de 
cooperation ,dans la recherche 
nucleaire, ouvert a la signature 
a Geneve le 15 fevrier 1952; 

CONSIDERANT l'Avenant 
prorogeant ledit Accord, signe 
a Paris le 30 juin 1953; 

DESIREUX, conformement 
a ia s'ection 2 de l' Arcicle III 
de l'Accorddu 15 fevrrer 1952, 
de conclure une Convention 
po~r l'etablissement d'une 
Organisation europeenne pour 
la Recherche nucleaire, com­
portant la fondation 'd'un 
laboratoire :international ,en vue 
d'executer un programme 
determine de recherches 
de caractere purement scienti­
fique 'et fondamental concernant 
les particules ,de haute energie; 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

(übersetzung: ) 

üBEREINKOMMEN 
zur Errichtung. einer Euro­
päischen Organisation für 
Kernforschung (CERN) (ge-

änderte Fassung) 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
dieses übereinkommens -

EINGEDENK der am 15. Fe­
bruar 1952 in Genf zur Unter­
zeichnung aufgelegten Verein­
barung über die Bildung eines 
Rates von Vertretern europä­
ischer Staaten zur Planung eines 
internationalen Laboratoriums 
und zur Organisierung anderer 
Formen der Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet der Kern-

. forschrung; 

EINGEDENK der am 30. Juni 
1953 in Paris unterzeichneten 
Ergänzungsvereinbarung zur 
V.erlängerung der genannten 
Vereinbarung und 

IN DEM WUNSCHE, nach 
Artikcel III Absatz 2 ,der ge­
nannten Vereinbarung. vom 
15. Februar 1952 ein überein­
kommen zur Errichtung einer 
Europäischen Organisation für 
Kernforschung zu schließen, das 
die Gründung eines internatio­
nalen Laboratoriums zur Durch­
führung eines abgestimmten 
Programms rein wissensmaft­
licher und grundlegender For­
schung über Teilchen hoher 
Energie umfaßt-

HABEN folgendes VEREIN­
BART: 
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Artic1e I 

Establishment of the Organi­
zation 

1. A Europem Orgacization 
for Nudear Research (hercin­
aner referred toas "the Or­
ganization") i:s her,eJ,y estah­
lished. 

2. The Sleat of the Orga.ni­
zation shall beat Geneva, un­
Iess the Council referred to in 
Artide IV suhsequ>ently decides 
by a two-trurds majority of all 
the Member States to transfer 
it to the plaoe where another 
of the Laboratories referred to 
in sub-paraograph (a) of para­
graph 2 of Artic1eIIis situaood. 

Artic1e 11 

Purposes 
1. The Organization shaJ.l 

provide for collaboration 
among Ellropean Stalles In 

nudea·r reseaorch of a pure. 
sci:entific an<! fUJndamentJal 
character, and in research essen­
tially ·related thereto. The Or­
ganization shaU have no oon­
eern with work for military 
reqmrements .and the results of 
its experimental aond theorecical 
work ,shall he publlshed or 
otherwise made generally 
avaiJalble. 

2. The Organi.za1Jion shall, in 
the collahoration ·r.eferred to in 
para§raph 1 :lJbove, conlfine its 
activities to the foHowing: 

(a) Thc constructiDn and op­
eration of one or more 
international laboratories 
(hereinafter referred to as 
"the Laboratories") for 
research Dn high~energy 
partic1es, including work 
~n the field of cosmic 
rays. Each Laboratory 
shall indude: 

(i) one o.r more partic1e 
accelerators; 

(ii) the necessary an cil­
lary apparatus for 
ure in the reslearch 
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A·rticleI 

Creation de I'Organisation 

1. 11 ,est cree par la presente 
Convenltion une Organisation 
europeenne pour la Recherche 
nuoleaire (ci-dessous denommee 
« l'Organisation »). 

2. Le siege de 1'0rganisation 
est a Geneve sauf si le Conseil 
mentionne a l' Artic1e IV decide 
ulterrieurement, a la majorite des 
deux tiers die tous les Etats 
Membres, de le transferer au 
lieu Oll est situe un autre des 
laboratoires vises a l'al'inea (a) 
du paragraphe 2 de l' Arcic1e 11. 

Ar t1 cle 11 

Buts 
1. L'Organisation assure la 

collaboravion en1Jre Etats euro­
peen's pour les r.echerches nucle­
air·es de caractere purement 
scientifique er fondamental, 
ainsi que pour d'autres recher­
ehes en ,rapport essentiel avec 
celles-ci. L'Organisation s'abs­
tient de toute activite a fins 
militaires et Ies resultats de ses 
travaux .experimentaux 'et theo­
r,iquessont publies ou de toute 
autte fa~on reoous generaTement 
accessibles. 

2. En assurant la collabora­
don prevue au paragraphe 1 du 
present Article, l'Organisation 
se borne aux activites suivames: 

(a) 1a construction et l'ex­
ploita1Jion ,cl'run ou plusi­
eurs laboratoir:es inter­
nationaux (ci~essous de­
nommes « les labora­
toires ;') diescines a des 
l'echerches sur les parti­
eules de haute energie, y 
compris des travaux en 
matiere de ,rayons cos­
miques. 
,Chaque Iabol'atoire com­
prend: 
(i) un ou plusieurs 

accelerateurs .de parti­
cules; 

(ii) l'appareiJIlage auxi1i­
aire necessaire pour 
effectuer tout pro-

Artikel I 

Errichtung der Organisation 

(1) Hiermit wird eine Euro­
päische Organisation für Kern­
forschung errichtet (im folgen­
den a'ls "Organisation" bezeich­
net). 

(2) Sitz der Organisation ist 
Genf, sofern nicht der in A.rti­
kel IV genannte Rat spätJer mit 
Zweidrittelmehrheit aller Mit­
gliedstaaten beschließt, ihn an 
einen Ort zu verle~en, wo sich 
ein weireres ·der in Artikel II 
Absatz 2 Buchstabe a g·enannten 
Laboratorien befindet. 

A rti k e 1 II 

Ziele 
(1) Die Organisation hat die 

Zusammenarbeit .europäischer 
Staaten auf dem Gebietdler rein 
wi&senschaftlichen und grund­
legenden Kernforschung sowie 
der hiermit wesentlich zusam­
menhängenden Forschung zum 
Ziel. Die drgani'sation befaßt 
sich nicht mit Arbeiten für mili­
tärische Zwecke; ·die Ergebnisse 
ihrer experimentellen und theo­
retischen Arbeiten werden ver­
öfFentlicht oder anderweit all­
gemein zugänglich· gemacht. 

(2) Hinsichtlich der in Ab­
satz 1 genannten Zusammen­
arbeit beschränkt sich die Orga­
nisation auf folgende Tatig­
keiten: 

a) den Bau und den Betrieb 
eines oder mehrerer inter­
nationaler Laboratorien 
(im folgenden als "Labo­
ratorien" hezeichnet) für 
Forschungen über Teilchen 
hoher . Energie ,einschließ-

, lich der kosmischen Strah­
len. Zu jedem Laborato­
rium gehören 

i) ein oder mehrere 
Teilchenbeschleuniger; 

ii) die Hilfsgeräte, die 
zur Durchführung der 
Forschungsprogramme 

1245 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 29

www.parlament.gv.at



programmes carried 
out by means of the 
machines referred to 
in (i) above; 

(iii) the necessary buikl­
ings to contain the 
equipment ref,erl'ed 'to 
in (i) and (ii) above 
a.na for the admin­
istration of the Or­
ganization and the 
fulfilment of its 
other functions. 

(b) The organization ana 
sponsoring of inter­
national co-operation' in 
nuclear research., includ­
rng co-operation outside 
the Laboratories. This co­
operation may include in 
particular: 

(i) workin the field of 
theoretical nuclear 
physics; 

(ii) the promotion of 
contacts between, 
and the interchange 
of, scientists, the dis­
semination of infor­
mation, and the pro­
vision of advanced. 
training for research 
workers; 

(iii) collaborating with 
and advising other 
research institutions; 

(iv) wo.rk in the field of 
cosmic rays. 

3. Th,e programmes of activi­
ties of the Organization shall 
be: 

(a) The programme carried 
out at its Laboratory at 
Geneva including a pro­
ton synchrotron for ener­
gies above ten gigaelec­
tronvolts (1010 eV) and a 
synchro-cyclotron foren­
ergies of six hund red 
million electronvolts 
(6XI08 eV); 
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gramme de recherches 
au moyen des ma­
chines visees en (i) ci­
dessus; 

(liäi) les Htiments neces­
saires P0llir abriter 
l'equipemem v;ise en 
(i) et ~i,i) ci-dessus, 
ainsi que pour l'ad­
miniS'tration de l'Or­
ganisation 'et l'accom­
plissement de ses 
auttes fonctions; 

(b) l'orgamisation et l'en­
couragement ,de la co­
operation internationale 
dans la recherche nucle­
aire, y compris l'a collabo­
ration en dehors des 
laboratoir.es. Cette co­
operation peu t com pr.endre 
en particulier: . 

(i) des etudes theoriques 
dans le domaine de la 
physique nucleaire; 

(ii) l'encouragement de 
coilitacts entre 
chercheurs, l'echange 
dechercheurs, la diffu­
sion d:'informations, 
et dies mesures per­
rnettant aux cher­
choors d'approfondir 
leurs connaissances 
et de completer leur 
formation profes­
sionelle; 

(ii,i) la collaooration avec 
d'aUtlies institutions 
de recherches., aux­
quelles des conseils 
peuvent etr,e donnes; 

(iv) des recherches dans 
le domains des rayons 
cosmlques. 

3. Les programmes d'acti­
vites de l'Organisation sont: 

Ca) le programme execute a 
son laboratoire a Geneve 
qui comprertd un synchro­
tron a protons pour des 
energies d'epassant dix 
miltiards d' electrons-volts 
(1010 eV)et UD synchro­
cyclotron pour ,des. ener­
gies de six cents rnillions 
d'electrons-volts (6 X 108 

.eV); 

3 

mit den unter der Zif­
fer i genannten An­
lagen erforderlich 
sind; 

iii) die Gebäude, die zur 
Unterbringung der 
unter den Ziffern i 
und ii genannten Aus­
rüstung sowie für die 
Verwaltung der Or­
ganisation und die 
Wahrnehmung ihrer 
sonstigen Aufgaben 
erforderlich sind; 

b) die Organisierung und 
Förderung der internatio­
nalen Zusammenarbeit 3:iUif 
dem Gebiet der Kernfor­
schung, und zwar auch 
außerhalb der Laborato­
,rien. Diese Zusammen­
arbeit kann insbesondere 
foLgende Bereime ,umfas­
sen: 

i) Arbeiten auf dem Ge­
biet der theoretischen 
Kernphysik; 

ii) die Förderung der Be­
ziehungen zwischen 
Wissenschaftlern, den 
Austausch von Wis­
senschaftlern, die Ver­
breitung von Infor­
matioruen sowie die 
Ermöglichung der 
weiteren Ausbildung 
von Forschern; 

iii) Zusammenarbeit mit 
anderen Forschungs­
einrichtungen und 
Beratung derselben; 

iv) Arbeiten auf dem 
Gebiet der kosmi­
schen Strahlen. 

(3) Die Tätigkeit der Organi­
sation erstreckt sich auf fol­
gende Arbeitsprogramme: 

a) das Programm, welches in 
ihrem Laboratorium in 
Genf durchg·eführt wird; 
es umfaßt -ein Protonen­
Synchrotron für Energien 
über 10 Gigaelektronen­
volt (1010 eV) und ein 
Synchrozyklotron für 
Energien von 600 Millio­
nen El.ektronenvolt (6mal 
108 eV); 
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eh) The programme for the 
construction and opera­
tion of the intersecting 
storage rings connected 
to the proton synchro­
tron described in sub­
paragraph (a) abov,e; 

Cc) The programme for the 
construction and opera­
tion of a Laboratory to 
include a proton synchro­
tron for energies of about 
three hundred gigaelec­
tronvolts (3 X 1011 e V); 

(d) Any other programme 
faIling within the terms 
of paragraph 2 above. 

4. The programmes referred 
to in 'Sub-paragraph (c) and (d) 
of paragraph 3 above shall 
require approval by the Coun­
cil by a two-thirds majority of 
all the Member States. In 
glvmg such approval, the 
Council sha11 define the pro­
gramme, and this definition 
shall include those administra­
tive, financial and other pro­
visions necessary for the proper 
management of the programme. 

5. Any change to the defini­
tion of a programme sha11 re­
quire approval by the Coun­
cil hy a two-thirds majority 
of a11 the Member States. 
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eb) le programmede construc­
tion er -d'exploitation des 
anneaux' de stockage a in­
tersections relies au syn­
chotron a protons defini 
a l'alinea (a) ci-dessus; 

(c) le programme de construc­
tionet d'exploitation d'un 
bboratoiredevant co m­
prendre un synchroton a 
protons pour des energies 
d'environ troLs cents mil­
lia,r-ds ' d'electrons-voIts 
(3 X 10il eV); 

(d). tout autre programme 
, conforme aux dispositions 

du paragraphe 2 ci-dessus. 

4. Les programmes vises aux 
alineas (c) et (d) du paragraphe 
3 ci-dessus exigent l'approbation 
du Conseil a la majorite des 
deux tiers de tous Ies Etats 
Membres. En donna nt son 
approbation, le Conseil definit 
le programme ,et cette definition 
est assortie ~des dispo&itions ad­
mmistratives, financieres et 
autres necessaires a la bonne 
gestion du programme. 

5. Toute modification de la 
definition d'un programme exige 
l'approbation du' Conseil a la 
majorite des deux tiers de tous 
les Etats Membres. 

6. Jusqu'a la mise en service 
de l'acceh:rateur mentionne a 

6. Undl the hringing into l'alinea Cc) du para:graphe 3 ci­
operation of the accelerator dessus, dont la date sera fixee 
referred to in sub-paragraph (c) par le Conseil a 1a majorite des 
of paragraph 3 above, the deux tiersde tous les Etats 
date of which sha11 be deter- Membres, le programmecLe base 
mined by the Council by a de l'Organisation -est Ie pro­
two-thirds majority of a11 the gramme vise a l'alinea Ca) dudit 
Member States, the basic pro- paragrraphe. A partir de cette 
gramme of the Organization date, le programme vise a 
shall be that referred to in sub- l'alinea Cc) devient egalement 
paragraph Ca) of that para- partie du programme de base, 
graph. From thatdate, the pro- et '1e Conseil peut a '1a majorite 
gramme referred to in sub- des deux tiers de tous les Etats 
paragraph Cc) shall also become Membresdecider que le pro­
part of the hasic programme, gramme vise a l'alinea (a), a 
and the Council may, hya two- condition qu'aucun Etat Membre 
thirds majority of a11 the Mem- _ participant a ce programme ne 
her States, decide that the pro- vote contre cette decision, cesse 
gramme referred to in sub- de faire par6e du programme 
paragraph (a), provided that no de base. 
Member State participating 111 

b) das Programm für den 
Bau und den Betrieb der 
sich kreuzenden Speicher­
ringe, die mit dem unter 
Buchstabe a beschriebenen 
Protonen-Synchrotron ver­
bunden sind; 

c) ,das Programm für den 
Bau und den Betrieb eines 
Laboratoriums mit einem 
Protonen-Synchrotron für 
Energien von etwa 300 
G~gaelektronenvolt (3mal 
1011 eV); 

d) jedes weitere Programm 
im Sinne von Absatz 2. 

(4) Die in Absatz 3 Buch­
staben c und d genannten Pro­
gramme bedürfen der Zustim­
mung des Rates mit Zwei­
drittelmehrheit aller Mitglied­
staaten. Gleichzeitig mit seiner 
Zustimmung legt der Rat das 
ProgramJ;ll fest und erläßt die 
für die ordnungsgemäße Durch­
führung des Programms not­
wendigen verwaltungstechni­
schen, finanziellen und sonstigen 
Vorschriften. 

(5) Alle Änderungen an einem 
festgelegten Programm bedür­
fen der Zustimmung des Rates 
mit Zweidrittelmehrheit aller 
Mitgliedstaaten. 

(6) Bis zu ,dem vom Rat mit' 
Zweidrittelmehrheit aller Mit­
gliedstaaten festgesetzten Zeit­
punkt der Inbetriebnahme des 
in Absatz 3 Buchstabe c genann­
ten Beschleunigers ist das in Ab­
satz 3 Buchstabe a genannte 
Programm das Grundpro­
gramm der Organisation. Von 
diesem Zeitpunkt an wird das 
in Absatz 3 Buchstabe c . ge­
nannte Programm ebenfalls Teil 
des Grundprogramms, und der 
Rat kann mit Zweidrittelmehr­
heit aller Mitgliedstaaten be­
schließen, daß das in Absatz 3 
Buchstabe a· genannte Pro­
gramm nicht mehr Teil des 
Grundprogramms sein soll, vor­
ausgesetzt, daß kein an diesem 
Programm beteiligter Mitglied­
staat dagegen stimmt. 
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that programme votes to the 
contrary, is no longer part of 
the basic programme. 

7. The Laboratories shall co­
operate to the fullest possible 
extent with laboratories and 
institutes in the territories of 
Member States within the 
scope of their programmes of 
activities. So far as is consistent 
with the aims cif the Organi­
zation, the Laboratories shall 
seek to avoid duplicati~g re­
search work which is being 
carried out in the said la bora­
tories or institutes. 

Article III 
Conditions of Membership 

1. States which are parties to 
the Agreement of the fifteenth 
of February, 1952, referred to 
in the Preamble hereto, or 
which have contributed in 
money or in kind to the Coun­
eil thereby established and 
actually participated in its 
work, shall have the right to 
become members of the Or­
ganization by becoming parties 
to this Convention in accord­
an ce with the provisions of 
Articles XV, XVI and XVII. 

(a) Other States may be ad­
mitted to the Organi­
zation by the Council re­
ferred to in Article IV 
by a unanimous decision 
of all the Member States. 

(b) If aState wishes to join 
the Organization in ac­
cordance with the pro­
visions of the preceding 
sub-paragraph, itshall 
notify the President of 
the Council. The Pres­
ident shall inform a11 
Member States of this re­
quest at least' three 
months before it is dis­
cussed by the Council. 
States accepted by the 
Council may become 
members of the Organ i­
zation by acceding to this 
Convention in accor­
dance with the provisions 
of Article XVII. 
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7. Dans le cadre de leurs pro­
grammes d'activites, les labora­
toires collaborent dans toute la 
mesure ,du poS'SibIe avec les 
laboratoires et institutions 
si tu es sur le terriwiredes Etats 
Membres. Dans la mesure com­
patible avec les buts de l'Organi­
sation, les laboratoires doivent 
s'efforcerd'eviter tout double 
emploi avec les recherches pour­
suivies dans lesdits laboratoires 
ou institutions. 

Article III 
Conditions d'adhesion 

1. Les Etats parties al' Accord 
du 15 fevrier 1952, mentionne 
dans le Preambule a la presente 
Convention, ainsi que les Etats 
qui om contribue en especes ou 
en nature au Conseil inst'itue par 
ledit Accord et pris une part 
effective a s'es travaux, ont le 
droitde devenir membres de 
l'Organisation 'en devenant par­
ties a la pres,ente Cotwention 
conformement aux dispositions 
des Articles XV, XVI et XVII. 

2. (a) L'admission d'autres 
Etats dans l'Organisation 
'est decidee a l'unanimite 
de tous les Etats Membres 
par le Conseil mentionne 
a l' Article IV. 

(b) Tout Etat desireux d'hre 
admis dans l'Organisation 
en vertu du precedent 
alinea Je notifie au Presi­
dent du Conseil. Celui-ci 
communique la demande 
aux Etats Membres au 
moins trois mois avant son 
,examen par le Conseil. 
Tout Etat admis 'devient 
membrede l'Organisation 
en adherant a la presente 
Convention, conforme­
ment auxdispositions de 
I' Artide XVII. 

5 

(7) Die Laboratorien arbeiten 
im Rahmen ihrer Arbeitspro­
gramme im größtmöglichen 
Umfang mit Laboratorien und 
Einrichtungen in den Hoheits­
gebieten der Mitgliedstaaten zu­
sammen. Soweit es sich mit den 
Zwecken der Organisation ver­
einbaren läßt, haben die Labo­
ratorien bestrebt zu sein, For­
schungsarbeiten zu vermeiden, 
die bereits in den genannten 
Laboratorien oder Einrichtun­
gen durchgeführt werden. 

Artikel III 
Bedingungen für die Mitglied­

schaft . 

(1) Staaten, ,die Vertragspar­
teien der in der Präambel ge­
nannten Vereinbarung vom 
15. F:ebruar 1952 sind oder an 
den durch diese V,ereinbarung er­
richteten Rat Geld- oder Sach­
beiträge geleistet und tatsächlich 
an seinen Arbeiten teilgenom­
men haben, können Mitglieder 
der Organisation werden, indem 
sie nach Maßgabe der Artikel 
XV, XVI und XVII Vertrags­
parteien dieses übereinkommens 
werden. 

(2) a) Weitere Staaten kann 
der in Artikel IV genannte 
Rat durch einstimmigen 
Beschluß aller Mitglied­
staa ten zur Organisa tion 
zulassen. 

b) Wünscht ein Staat nach 
Maßgabe des Buchstabens 
a Mitglied der Organisa­
tion zu werden, so setzt 
er den Präsidenten des 
Rat,es hievon in Kenntnis. 
Der Präsident benachrich­
'tigt alle Mitgliedstaaten 
von diesem Antrag, und 
zwar spätestens drei Mo­
nate, bevor er im Rat er­
örtert wird. Die vom Rat 
zugelassenen Staaten kön­
nen durch Beitritt zu die­
sem übereinkommen nach 
Artikel XVII Mitglied der 
Organisation werden. 
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3. Each Member State shall 
signify in writing to the Prer 
ident of the Council those 
programmes of aCt1Vltles in 
wruch it wishes to participate. 
No State shall be entitled to 
become or to remain a member 
of the Organization unless it 
participates in at least one of 
the programmes of activities 
forming part of the basic pro­
gramme. 

4. The Council may, by a 
two-thirds majority of all the 
Member States, determine a 
minimum initial period of par­
ticipation in any programme of 
activities together with a limit 
on the expenditure that may be 
incurred for that programme 
during that period. Once this 
period of partlclpation and 
limit of expenditur-e have been 
so determined, the Council 
may, hy the same majority, 
change either provided thatno 
Member State participating in 
the programme votes to the 
contrary. Subject to any such 
minimum period of partici­
pation, a Member State may at 
any time give notice in writing 
to the President of the Coun­
eil of withdrawal from any 
programme, and such with­
drawal shall take effect at the 
end of the financial year 
following that in which notice 
is given, or on such later date 
as the Member State proposes. 

5. In the event that a pro­
gramme of activities Comes to 
an -end, the Council shall be 
responsible for its liquidation, 
subject to any agreement which 
may be made at the time be­
tween the Member States par­
ticipating in that programme, 
and subject also to the relevant 
terms of any agreement which 
exists between the Organi­
zation and the States on the 
territories of wh ich the pro­
gramme is being carried out. 
Any surplus shall be distributed 
among those Member States 
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3. Chaque Etat Membre 
indique par ecrit au President 
du Conseil les programmes 
d'activitesauxquels il souhaite 
partioiper. Nul Etat n'est au­
tor.ise a devenir au a demeurer 
membre de l'01"ganisation s'il 
ne participe a un au moins des 
programmes d'activites qui com­
posent le pl'Ogramme de base. 

4.Le Conseil peut, a 1a 
majorite des deux tiers de tous 
les Etats Membres, fi~er une 
periode minimale die partici­
pation initiale a un programme 
d'activites, ainsi qu'un plafond 
aux depensesentrainees par ce 
programme au cours de cette 
periode. Lorsque cette periode 
et ce plafond ont ete fixes, le 
Cons,eil peut Les modifier, a la 
m~me majorite, a condition 
qu'aucun Etat Membre partici­
pant a ce programme ne vote 
contre cette modificallion. Apres 
l'expiratlon de oette periode, un 
Etat Membre a le droit atout 
moment de notifier par ecrit au 
President du Comeil qu'il se 
rellire d'un prog,ramme -et un 
tel retrait prend effet soit a la 
fin de l'exercice financier qui 
suit celui au coursduquel la 
notification a ete faite, soit a 
toute date ulter.ieure que l'Etat 
Membre propose. 

5. Lorsqu'un programme 
d'activites prend fin, le Conseil 
est responsable de sa liquida­
tion, sous reserve de tout 
accord qui pourrait alors~tre 
conclu entre les Eta~ Membres 
participant a ce programmes et 
des di,spositions pertinentJes de 
tout accord liant I'Organisation 
et I es' Etats' sur le terr~toire des­
que'ls est exec'ute ce programme. 
L'actif est reparti entre les 
Etats Membres participant au 
programme au moment ou il 
prend fin, au prorata du total 
des contributions eff-ectivement 

(3) Jeder Mitgliedstaat gibt 
dem Präsidenten des Rates 
schriftlich die Arbeitsprogramme 
bekannt, an, denen er teilnehmen 
möchte. Ein Staat kann nicht 
Mitglied der Organisation wer­
den oder bleiben, wenn er nicht 
mindestens an einem der Ar­
beitsprogramme teilnimmt, die 
zum Gl'Undprogramm gehören. 

(4) Der Rat kann mit Zwei­
drittelmehrneitaHer Mitglied­
staaten für die Beteiligung an 
einem Arbeiitsprogramm eine 
anfängliche Mindestdauer fest" 
setzen und zugleich_ die finanziel­
len Verpflichtungen begrenz,en, 
die für dieses Programm wäh­
rend der Mindestbeteiligungs­
dauer übernommen werden dür­
fen. Mit der gleichen Stimmen­
mehrheit kann der Rat eine 
Änderung der ursprünglich fest­
gesetznen. Mindestbetei1igungs­
dauer sowie der Ausgaben­
begrenzung beschließen, voraus­
gesetzt, daß kein an dem Pro­
gramm teilnehmender Mitglied­
staat dagegen stimmt. Unter 
Beachtung der fes,ngesetztJen 
Mindestbeteiligungsdauer kann 
ein Mitgliedstaat jederzeit dem 
Präsidenten des Rates seinen 
Rücktritt von einem Programm 
schriftlich notifizieren; dies-er 
Rücktritt wird am Ende des auf 
das Rechnungsjahr der Notifika­
tion folgenden Rechnl\lI1gsjahres 
oder zu einem von dem Mit­
gliedstaat vorgeschlagenen späte­
ren Zeitpunkt wirksam. 

(5) Läuft ein Arbeits-
programm aus, so ist der Rat 
für seine Abwicklung verant­
wortlich, vorbehaltlich einer 
Vereinbarung, di~ gegebenenfalls 
in, dies-em Zeitpunkt zwischen 
den an dem betreffenden Pro­
gramm teilnehmenden Mitglied­
staaten getroff'en wird, sowie 
vorbehaltlich der einschlägigen 
Bestimmungen einer etwa be­
stehenden Vereinbarung zwi­
schen der Organisation und den 
Staaten, in deren Hoheits~ 
gebieten das Programm ,dut<n­
geführt wird. Ein ,etwaiger 
überschuß ist unter diejenigen 
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which are partJelpating in the 
programme at the time of its 
termination, in proportion to 
the total eontrihutions aetually 
made by them in respeet of 
that programme. In the event 
ofa defieit, this shall be met 
by the same Member States in 
the same proportions as mose 
in which their eontributions in 
respeet of the programme have 
been assessed for the finaneial 
year then eurrent. 

6. Member States shaU faeili­
.tate, for the purposes of the 
activities of the Organization, 
the ,exchange of persons and of 
relevant scientifie and technical 
information, provided that 
nothing in this paragraph shall 

(a) affect the applieation to 
any person of the laws 
and .regulations of Mem­
ber States relating to 
entry into, residence in, 
or ,departure from, their 
territories, or 

(b) require any Member 
State to communicate, or 
to permit the communi­
cation of any information 
in its possessi~n insofar 
as it considers that sum 
communication would be 
eontrary to the inter,ests 
of its seeurity. 

Article IV 

Organs 

The Organization shall con­
sist of a Couneil andin respeet 
of each Laboratory a Direetor­
General, assisted by a staff. 

Article V 

The Council 

1. The Council shall be eom­
posed of not more than two 
delegates from each Member 
State who may be aecom~ 
panied at meetings of the 
Couneil by advisers. 
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versees par eux pour ledit pro­
gramme. En cas de passif, 
celui-ci est pris en charge par 
ces m~mes Etats, au prorata de 
leurs contrihutions au pro­
gramme fixees pour l'exereice 
finaneier en eours. 

6. Les Etats Membres facili­
tent l'eehange de personnes 
ainsi que des informations 
sciencifiques et techniques utiles 
a la poursuite des activites de 
l'Organisation. Toutefois, rien 
dans le present paragraphe: 

(a) n'affecte l'application a 
toute personne des lois et 
reglements des Etats 
Membres concernant ['en­
tree ou la residence sur 
leur territoire ainsi que la 
sortie de leur territoil'e, 
ou 

(b) n'oblige un Etat Membre 
a eommuniquer ou autori­
ser la eommunieation 
d'une information en sa 
possession s'i! eonsidere 
une teUe communication 
comme eontraire aux eXl­
genees de sa securite. 

Article IV 

Organes 

L'Organisation eomprend un 
Conseil et, pour chaque labora­
toire, un Directeur general 
assiste d'un personnel. 

Article V 

Conseil 

1. Le Conseilest compose de 
deux d~legues au plus de 
chaque Etat Membre, lesquels 
peuvent ~tre accompagnes aux 
reunions du Conseil par des 
eonseillers. 
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Mitgliedstaaten zu verteilen, die 
im Zeitpunkt der Beendigung 
am Programm teilnehmen, und 
zwar im Verhältnis der ge­
samten, von ihnen zu dem be~ 
treffenden Programm tatJS'ächlich 
entrichteten Beiträge. Ergibt 
sich ein Fehlbetrag, so ist er von 
denselben Mitgliedstaaten im 
Verhältnis ihrer für das dann 
laufende R<echnungsjahr festg~ 
setzten Beiträg,e zum Programm 
zu decken. 

(6) Zum Zwecke der Durch­
führung der Arbeiten der Orga­
nisation erleichtern die Mitglied­
staaten den Austausch von Per­
sonen und einschlägigen wissen­
schaftlichen und tlechnischen In­
forma.tionen, soweit dadurch 

a) die Anwendung der Ge­
setze und sonstigen V or­
schriften der Mitglied­
staaten über die Einreise 
in ihr Hoheitsgebiet, den 
Aufenthalt darin oder die 
Ausreise aus ihrem 
Hoheitsgebiet nicht be­
rührt wird; 

b) kein Mitgliedstaat ver­
pflichtet ist, in seinem Be­
sitz befind1:ich,e Informa­
tionen mitzuteilen oder 
deren Mitteilung zu ge­
statten, wenn nam seiner 
Auffassung eine derartige 
Mitteilung ,den Interessen 
.seiner Sicherheit entgegen­
steht. 

Artikel IV 

Organe 

Die Organrsation besteht aus 
einem Rat und für jedes Labora­
toriumeinem durchentsprech,en­
des Personal unterstütZiten Ge­
neraldirektor. 

Artikel V 

Der Rat 

(1) Dem Rat gehör,en höch­
s1Jens zwei Delegierte eines jeden 
Mitgliedstaates an·, die bei 
Sitzungen des Rates von Be­
ratern begleitet sein können. 
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2. The Couneil shall, subjeet 
,to the provisions of this Con­
vention, 

(a) determine the Organi­
zation's poliey in selen­
tifie, technieal and ad­
ministrative mauers; 

(b) approve the programmes 
of aetivities of the Or­
ganization; 

(c) adopt, by a two-thirds 
majority of Member 
Stat,es represented and 
voting, the parts of the 
budget which apply to 
the .different programmes 
of activities and deter­
mme the finaneial 
arrangements of the Or­
ganization in aceordanee 
with the Finaneiar Pro­
tocol annexed to this 
Convention; 

(d) review expenditures and 
approve and publish 
audited, annual aceounts 
of the Organization; 

(e) deeide on the staff estab­
lishments l"equired; 

(f) publish an an nu al report 
or r,eports; 

(g) have such other powers 
and perform such other 
functions as may be 
necessary for the purposes 
of this Convention. 

3. The Couneil shall meet 
at least onee a year at such 
plaees as it shalldeeide. 

4. Each Member State shall 
have one vote in the Council. 

5. Except where otherwise 
provided in this Convention, 
decisions of the Couneil shall 
be taken by ,a simple majority 
of Member States represented 
and voting. 

6. Where this Convention 
or the Financial Protocol 
annexed thereto provides that 
a matter requires approval by 
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2. Sous reserve des disposi­
tions de 1a presente Conven­
don, le Conseil: 

(a) determine 1a ligne de con­
duitede l'Organisation en 
matiere scientifique, tech­
nique et administrative; 

(b) approuve 1es programmes 
d'activitesde l'Organisa­
tion; 

(c) adopte, a 1a majorite des 
deux tiers ,des Etats Mem­
bres representes et 
votants, les parties du 
budget relatives aux 
differ,ents programmes 
d'activites et arrete les 
dispositions financieres de 
I'Qrganisation conforme­
ment au Protocole finan­
cier annexe a la presente 
Convention; 

(d) eontr&le les depenses, 
approuve et publie les 
eomptes annuels verifies 
de l'Organisation; 

"'~.·H,"~~ 

(e) decide de la composltlOn 
du personnel; 

(f) publieun ou plusieurs 
rapports an11lUels; 

(g) a tous autres pouvoirs et 
rempEt toutes autres fonc­
tions necessaires a l'exe­
e.ution de la presente Con­
vention. 

(2) Vorbehaltlich dieses über­
einkommens hat der Rat 

a) die Richtlinien für die .A.r­
beit der Organisation auf 
wissenschaftlich,em, tech­
nischem und verwaltungs­
technisch,em Gebiet festzu­
legen; 

b) die Arbeitsprogramme der 
Organisation zu genehmi­
gen; 

c) gemäß dem diesem über­
einkommen beigefügten 
FinanzprotokoU mit 
Zweidrittelmehrheit der 
vertretenen und abstim­
menden Mitgliedstaaten 
die Teile. des Budgets 
(Haushaltsplans) zu verab­
schieden, die sich auf die 
verschiedenen Arbeitspro­
gramme beziehen, und die 
finanziellen Regelungen 
·der Organisation festzu­
legen; 

d) die Ausgaben der Organi­
sation zu überprüfen und 
deren durch Rechnungs­
prüfer kontrollierte J ah­
resabrechnungen zu geneh­
migen und zu veröff,ent­
lichen; 

e) di,e erforderlichen Stellen­
pläne zu beschließen; 

f) einen oder mehrere Jah­
resberichte zu v,eröffent­
lichen; 

g) die ,sonstigen Befugnisse 
und Aufgaben wahrzu­
nehmen, die zur Durch­
führung dieses überein­
kommens erforderlich sind. 

3. Le Conseil se reunit au (3) Der Rat tritt mindest,ens 
moins une fois par an et deeide einmal jährlich an einem von 
du li eu de ses reunions. ihm zu bestimmenden Ort . zu­

sammen. 

4. Chaque Etat Membre dis­
pose d'une voix au Conseil. 

5. Sauf dispositions contraires 
ode la pres'ente Convention, les 
deci~ons du Conseil sont prises 
a la majorite simple des Etats 
Membres representes et votants. 

6. Lorsque la presente Con­
vent-ion ou le Protocole finaneier 
qui y est annexe prevoit qu'une 

(4) Jeder Mitglieds'taat hat im 
Rat eine Stimme. 

(5) Soweit in diesem überein­
kommen: nic!1ts anderes vorge­
sehen ist, bedürfen die Beschlüs­
sedes Rates der einfachen Mehr­
heit der vertretenen und ab­
stimmenden Mitgliedstaaten. 

(6) Sieht dieses übereinkom­
men oder das ihm beigefügte 
Finanzprotokoll vor, daß eine 
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the Council by a two-thirds 
majority of a11 the Member 
States, and this matter relates 
directly to any programme of 
activities, the majority sha11 in­
clude also a two-thirds majority 
of a11 the Member States par­
nicipating in that programme. 

7. Exoept where _ this Con­
vention or the Financial Pro­
tocol annexed thereto provides 
~hat a matter requires appro­
val by the Council unani­
mously or by a two-thirds 
majority of a11 the Member 
States, no Member State shall 
bc entitled to vote in regard to 
any matter fa11ing within the 
limits of a programme as de­
fined by the Council by virtue 
of Article II unless it partici­
pates in that programme or 
unless the matter affects 
directly any programme In 

which it participates. 

8. A Member State sha11 not 
be entitled to VOlle inthe Coun­
eil if the amount of its unpaid 
contributions to the Organi­
zation exceeds the aniount of 
the contributions due from it 
for the current financial year 
and the immediately preceding 
financial yea.r. Simila:rly, it shall 
not be entitled to vote in the 
Council m respect of a par­
ticular programme of activities 
if the amount of its unpaid 
contributions to that pro­
gramme exceeds the amount of 
the contributions due from it 
for the current financial year 
and the immediately preceding 
financial year. The Council 
nevertheless may, by a two­
thirds majority of a11 the 
Member States, permit such 
Member State to vote if it is 
satisfied that the failure to pay 
is due to conditions beyond the 
control of the State concerned. 

9. For the discussion of any 
matter inthe Council the pr es­
·ence of ddegates from a 
majority of the Member States 
entitled to vote on that matter 
sha11 be necessary to constitute 
a quorum. 
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question necessite l'approbation 
du Conseil a la majorite des 
deux tiers de tous les Etats 
Membres et que ladite question 
concerne direclJement un pro­
gramme d'activites, la majorite 
requise doit comprendre les 
deux tiers Je tous Ies Etats 
Membres participant a ce pro­
gramme. 

7. Sauf lorsque 1a presenre 
Convention ou le Protocole 
financier qui y est annexe pre­
voit qu'une question necessite 
l'approbation du Conseila l'una­
nimite ou a la majorite des 
deux ders de tous les Btats 
Membres, un Etat Membre n'a 
pas droit de vote sur une ques­
tion qui s·e situe dans les limites 
d'un programme, tel qu'il a eie 
defini par le Conseilen vertu de 
l' Artic1e 11, a moins que cet 
Etat ne participe audit pro­
gramme ou que la question n'in­
teresse oirectement un pro­
gramme auquel il parcicipe. 

8. Un Etat Membre n'a pas 
droit oe vote au Conseil si le 
montant .de ses contributions 
arrierees depasse le montant des 
contributions dues par lui pour 
l'ex·ercice financier courant et 
celui qui l'a immediatement 
precede. De m&me, ,il n'a pas 
droitde vo"te au Conseil sur un 
programme d'activites si le 
montant de ses contributions 
arrierees ·en ce qui concerne ce 
programme depasse le montant 
·des contributionsdues par lui 
pour I'exercioe financier courant 
et oelui qui 1'a imm6diatement 
precede. Le Conseil peut 
neanmoins autoriser ·un tel 
Etat Membre a voter s'il estime 
a une majorite des deux tiers de 
tous les Etats Membres que le 
dHaut de paiement des con­
tributions est da a des circons­
tances independantes ·de sa 
volonte. 

9. Pour la discussion de toute 
qll'estion au Conseil, la presence 
de delegues de Ia majorite des 
Etats Membres ayant de vone sur 
une teIle question est necessaire 
pour constituer un quorum. 
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Angelegenheit der Zustimmung 
des Rates mit Zweidrittelmehr­
heit aller Mitgliedstaaten bedarf, 
und bezreht sich diese An­
gelegenheit unmittelbar auf ein 
Arbeitsprogramm, so muß die 
Mehrheit gleichzeitig eine Zwei­
drittelmehrheit alter an diesem 
Programm teilnehmenden Mit­
gliedstaaten sein. 

(7) Soweit dieses überein~ 
kommen oder .das ihm beige­
fügte Finanzprotokoll nicht vor­
sehen, daß di,e Zustimmunng des 
Rates zu einer Angelegenheit 
der Einstimmigkeit oder der 
Zweidrittelmehrheit aller Mit­
gliedstaaten bedarf, ist ein Mit­
gliedstaat in Angelegenheiten, 
die in den vom Rat nach Arti­
kel II festgelegten Rahmen eines 
Programms fallen, nur dann 
stimmbe1"echtigt, wenn er an 
diesem Programm teilnimmt 
oder wenn! die Angelegenheit ein 
anderes Programm unmittelbar 
berührt, an dem ·er teilnimmt. 

(8) Ein Mitgliedstaat ist im 
Rat nicht stimmberechtigt, wenn 
sein rückständiger ß.eitrag zu der 
Organisation die Höhe der ß.ei­
träge übersteigt, die dieser Staat 
für das laufende und das un­
mittelbar vorausgegangene 
Rechnungsjahr schuUdet. Des­
gleichen ist er :im Rat nicht 
stimmberechtigt in bezug auf 
ein bestimmtes Arbeitspro­
gramm, wenn 'sein rückständi­
ger Beitrag zu diesem Pro­
gramm die Höhe der Beiträge 
übersteigt, die dieser Staat für 
das laufende und das unmittel­
bar vorausgegangene Rech­
nungsjahr schuldet. Diesem Mit­
gliedstaat kann iedoch der Rat 
mit Zweidrittelmehrheit aller 
Mitgliedstaaten das Stimmrecht 
gewähren, wenn er überzeugt 
ist, daß der Zahlungsverzug auf 
Umstände zurückzuführen ist, 
die sich dem Einfluß dieses Staa­
tes entziehen. 

(9) Für die. Erörterung einer 
Angelegenheit im Rat ist die 
Anwesenheit von Delegierten 
der Mehrheit der in dieser An­
geIegenheit stimmberechtigten 
Mitgliedstaaten erforderlich. 

2 
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10. Subject to the provisions 
of this Convention, the Coun­
eil shall adopt its own rules of 
procedure. 

11. The Council shall eleet a 
pr.esident and two viee-presi­
dents who shall hold office for 
one year and may be re-elected 
on not more than two conseeu­
tive oeeasions. 

12. The Couneil shall es tab­
Iish a Seientific Poliey Commit­
ree and a Finance Committee, 
and such other subordinate 
bodies as may be neeessary for 
the purposes of the Organi­
zation, and in partieular for 
the execution and co-ordi­
nation of its different pro­
grammes. The creation and the 
terms of reference of such 
bodies shall be determined by 
the Council by a· two-thirds 
majority of all the Member 
States. Subject to the provisions 
of this Convention and of the 
Finaneial Protocol annexed 
thereto, such subordinate 
bodies shall adopt their own 
rules of procedure. 

13. Pending the deposit of 
their instruments of· ratifica­
tion or acoession, the States 
mentioned in paragraph 1 of 
Article IU may be represented 
at meetings of the Council and 
take part in its work until the 
thirty-first of December, 1954. 
This right shall not include the 
right to vote, unless the State 
concerned has eontributed to 
the Organization in aeeördance 
with the provisions of para­
graph (1) of Article 4 of the 
Finaneial Protocol annexed to 
this Convention. 

Article VI 

Directors-General and Staff 

1. (a) The Council shall, by a 
two-thirds majority of all 
the Member States, ap­
point for each Laboratory 
a Director-General for a 
defined period and may, 
by the same majority, 
dismiss hirn. In respect of 
the Laboratory under his 
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10. Le Conseil arrfue son 
propre reglement interieur, 
sous reserve des dispositions de 
la presente Convention. 

11. Le Conseil elit un presi­
dent et deux vice-presidents, 
dont la mandat est d'un an et 

qui ne peuvent hre reelus plus 
de deux fois consecutivement. 

12. Le Con!>eil institue un 
Comite des Directives scienti­
fiques et un Corni te des Finan­
ces, ainsi que tels autres organes 
subsidiaires necessaires a l'ac­
complissement des buts de 
l'Organisation et, en' particulier, 
a l'execution et a la coordination 
de ses differents programmes. 
La creation et le mandat de ces 
organes sont dCcides par le Con­
seil a la majorite des deux tiers 
du tous les Etats Membres. 
Sous reserve des dispositions de 
la presente Conrvention et du 
Protocole financier qui y est 
annexe, ces organes subsidiaires 
adoptent leur propre reglement 
interieur. 

13. En attendant le dep&t de 
leursinstruments de ratifieation 
ou d'adbCsion, les Etats mention­
nes au paragraphe 1 de l' Article 
IU peuvent se faire representer 
aux reunions du Conseil et 
participer a se's travaux jusqu'au 
31 decembre 1954. Ce droit 
n'inclut pas le droitde vote, a 
moins que lesdits Etats n'ai'ent 
verses a l'Organisation la 
contribution prevue au para­
graphe (1) de l'Article 4 du 
Protoeole financier annexe a la 
Convention. 

Article VI 

Directeurs generaux et personnel 

1. (a) Le Conseil nomme un 
Directeur general pour 
chaque laboratoire a la 
majorite des deux tiers 
,de tous les Etats Membres 
pour une periode aeter­
minee et il peut le 
licencier a la m~me 
majorite. Pour le labora-

(10) Im Rahmen dieses über­
einkommens gibt sich der Rat 
eine Geschäftsordnung. 

(11) Der Rat wählt einen 
Präsidenten und zwei Vizeprä­
sia.enten; sie bleiben ein Jahr im 
Amt und können höchstens 
zweimal hint'ereinander wieder­
gewählt werden. 

(12) Der Rat setzt einen Wis­
sensehaftsausschuß und einen 
Finanzausschuß sowie alle wei­
teren nachgeordneten Gremien 
ein, die für die Zwecke der Or­
ganisation, insbesondere für die 
Durchführung und Koordinie­
rung ihrer V'erschiedenen Pro­
gramme, erforderlich sind. Der 
Rat beschließt mit Zweidrittel­
mehrheit aller Mitgliedstaaten 
über die Einsetzung derartiger 
Gremien und ihren Aufgaben­
bereich. Im Rahmen dieses 
übereinkommens und: des ihm 
beigefügten Finanzprotokolls 
geben sich, diese nachgeordneten 
Gremien ihre Geschäftsordnun­
gen selbst. 

(13) Bereits vor der Hinter­
legung ihrer Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunden können sich 
die in Artikel III Absatz 1 er­
wähnten Staaten bis zum 
31. Dezember 1954 in den Sit­
zungen des Rates vertreten las­
sen -und an seinen Arbeiten 
teilnehmen. Dieses Recht um­
faßt nicht die Stimmberechti­
gung, es sei denn, daß der be­
treff,ende Staat nach Maßgabe 
des Artikels 4 Absatz 1 des die­
sem übereinkommen beigefüg­
ten Finanzprotokolls einen Bei­
trag zu der Organisation ent­
richtet hat. 

Artikel VI 

Generaldirektoren und Personal 

(1) a) Der Rat ernennt mit 
Zweidrittelmehrheit aller 
Mitgliedstaaten auf eine 
bestimmte Zeit einen Ge­
neraldirektor für jedes 
Laboratorium; er kann 
diesen mit der gleichen 
Stimmenmehrheit entlas­
sen. In bezug auf das 
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direction each Director­
General shall be the chief 
executive officer of the 
Organization and its legal 
representative. He shall, in 
regard to financial ad­
ministration, act in. ac­
cordance with the provi­
sions of the Financial 
Protocol annexed to this 
Convention. The Council 
may, by a two-thirds 
majority of all the Mem­
ber States, delegate to the 
Directors-General, either 
separately or jointly, 
authority to act on behalf 
of the Organization in 
other matters. Each Direc­
tor-General shall also sub­
mit an annual report to 
the Council and attend, 
without the right to vote, . 
all its meetings. 

(b) The Council may post­
pone theappointment of 
a Director-General for 
such period as it considers 
necessary, either on the 
entry into force of this 
Convention or on the 
occurrence of a subsequent 
vacancy. In this event, it 
shall appoint a person to 
act in his stead, the person 
so appointed to have such 
powers and responsibilities 
as the Council may direct. 

2. Each Director-General shall 
be assisted by such scientific, 
technical, administrative and 
clerical staff as may be con­
sidered necess~ry and authorized 
by the Council. 

3. All staff shall be appointed 
and may be dismissed by the 
Council on the recommendation 
of the Director-General con­
cerned. Appointments and dis­
missals made by the Council 
shall require a two-thirds 
majority of all the Member 
States. The Council may by the 
same majority delegate powers 
of appointment and dismissal to 
subordinate bodies established 
under the terms ofparagraph 12 
of Article V and to the Direc­
tors":General. Any such appoint-
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toire qu'il dirige, chaque 
Directeur general est le 
fonctionnaire executif 
superieur de l'Organisa­
tion et la l'epres·ente dans 
les actes de la vie civile. 
Pour 1'administration 
financiere, il se conforme 
aux dispositions du Pro­
tocole financier annexe a 
la presente Conv,ention. Le 
Conseil peut, a la majorite 
des deux tiers de tous les 
Etats Membres, delt~guer 
aux Direct'eurs generaux, 
agissant separement ou 
conjoinuement, le pouvoir 
d'agir au nom de l'Orga­
nisation dans d'autres 
domaines. Chaque Direc­
ueur general sou met un 
rapport annuel au Conseil 
et prend part sans droit 
de vote a toutes ses re­
unions. 

(b) Le Conseil peut differer 
la nomination d'un Direc­
teur general aussi long­
tlemps qu'il le jug·e neces­
saire apres l'entree en 
vigueurde la Convention 
ou- en cas de vacance 
ulterieure. Le Conseil de­
signe alors, en lieu de 
Directeur general, une 
personne dont il determine 
les pouvoirs et· respon­
sabilites. 

2. Chaque Directeur general 
est aussiste du personnel scienti­
fique, technique, a·dministratif et 
de secretariat juge necessaire et 
autorise par le Conseil. 

3. Le personnd est engage et 
lioencie par le Conseil sur la 
recommandation du Directeur 
general competent. Les engage­
ments et licenciements sont 
effectues a la majorite des deux 
tiers de tous les Etats Membres. 
Le Conseil peut, a la m~me 
majorite, deleguer aux organes 
subsidiaires crees en vertu du 
paragraphe 12 de l' Article V et 
aux Directeurs generaux, une 
partie de ses pouvoirs en mati­
ere d'engagements et de licencie­
ments. Les engagements sont 
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unter seiner Leitung ste­
hende Laboratorium ist 
jeder Generaldirektor das 
oberste Vollzugsorgan der 
Organisation und ihr ge­
setzlicher Vertreter. Hin­
sichtlich der finanziellen 
Verwaltung verfährt er 
nach Maßgabe des diesem 
übereinkommen beigefüg­
ten Finanzprotokolls. Der 
Rat kann mit Zweidrittel­
mehrheit aller Mitglied­
staaten den Generaldirek­
toren einzeln oder ge­
memsam die Befugnis 
übertragen, für die Orga­
-nisation in anderen Ange­
,legenheiten zu handeln. 
Jeder Generaldirektor legt 
dem Rat einen Jahresbe­
richt vor und nimmt ohne 
Stimmrecht an allen Sit­
zungen des Rates teil. 

b) Der Rat kann ,die Ernen­
nung eines Generaldirek­
tors nach Inkrafttreten 
dieses übereinkommens 
oder nach dem späteren 
Freiwerden einer Stelle so 
lang.e aufschieben, wie er 
es für erforderlich hält. 
In diesem Falle ernennt 
der Rat anstelle des Ge­
neraldirektors eine Per­
son, deren Befugniss.e und 
Verantwortlichkeiten er 
bestimmt. 

(2) Jedem Generaldirektor 
steht das vom Rat für erforder­
lich gehaltene und bewilligte 
wissenschaftliche, technische, 
Verwaltungs- und Büropersonal 
zur Seite. 

(3) Das' Personal wird vom 
Rat auf Empfehlung des zustän­
digen Generaldirektors einge­
stellt und entlass,en. Einstellun­
gen und Entlassungen durch 
den Rat bedürfen einer Zwei­
drittelmehrheit aller Mitglied­
staaten. Mit der gleichen Mehr­
heit kann .der Rat den nach 
Artikel V Absatz 12 eingesetz­
ten nachgeordneten Gremien 
sowie den Generaldirektoren 
Einstellungs- und Entlassungsbe­
fugnisse übertragen. B.eginn und 
Beendigung aller derartigen Ar-
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ment and its termination shall 
be in accordance with the Staff 
Rules to 'be adopted by the 
Council bythe same majority. 
Any persons, not members of 
the staff, who are invited by 
or on behalf of the Council to 
work at any Laboratory shall 
be subject to the authority of 
the Director-General concerned, 
and to such general conditions 
as may be approved by the 
Council. 

4. The responsibilities of, the 
Directors-General and the staff 
in regard to the Organization 
shall be exc1usively international 
in character. In the discharge 
of their duties they shall not 
seek or receive instructions 
from any government or from 
any authority external to the 
Organization. Each Member 
State shall respect the inter­
naitional maracter of the ~e­
sponsibilrti,es of the Dir,eotors­
General and the staff, and not 
seek to influence them in the 
dismarge of their dutres. 

Article VII 
Financial Contributions 

1. Each Member State shall 
contribute both co the capital 
expenditure and to the current 
operating expenses of the Or­
ganization 

(a) for the period ending on 
the thirty-first of Decem­
ber, 1956, as set Ol\1t in the 
Financial Protocol annex­
ed to this Convention; 
and, thereafter, 

(b) in accordance with scales 
which shall be decided 
every three years by the 
Council by a two-thirds 
majority of all the Mem­
ber States, and shall be 
based on the average net 
national income at factor 
cost of each Member State 
for the three latest pre­
ceding years for whim 
statistics are availabl:e, 
except that 

124.5 der Beilagen 

eff,ectues et ptienIllent fin con­
formement au Statut du Per­
son,nel adopte par le Conseil a 
la m&me majorite. Les personnes 
qui, sur invitation emanant du 
Conseil, sont appelees aeffectuer 
des travaux ,dans un laboratoire 
saIllS faire parti,edu personnel 
regulier sont placees sous l'auto­
rite du Directeur general com­
petent et soumises a toutes 
regles generales arrhees par le 
Conseil. 

4. Lesresponsabilites des 
Directeurs generaux et du per­
sonnel en ce qui concerne l'Or­
ganisation sont de caracthe 
exclusivement interna'tional. 
Dans l'accomplissement de 1eurs 
devoirs, ils ne doiventdemander 
ni recevoir d'instructions d'au­
cun gouv,ernement ni d'aucune 
autonte etranger.e a l'Organisa­
tion. Les Etats Membres sont 
tenus de respeC1)er 1e caracter,e 
in"terna"tional desresponsabi1ites 
des Directeurs generaux et du 
personnelet de ne pas chercher 
ales influencer dans l'accom­
p1issement de leurs devoirs. 

Article VII 
Contributions financieres 

1. Chaque Etat Membre con­
tribue aux depenses d'immobili­
sation ain51i qu'aux depenses 
courantes de fonecionnement de 
l'Organisation 

(a) pour la periode se ter­
minant le 31 decembre 
1956, conformement au 
Protocole financier annexe 
a la preseme Convention, 
pUts 

(b) conformement ades 
baremes etablis tous les 
trais ans par 1e Conseil, 
a la majorite des deux 
tiers de tous les Etats 
Membres, sur la base de la 
mo)"enne du revenu natio­
nal net, au codt de's 
facteurs de chaque Etat 
Membre pendant les trois 
plus recen1les annees pour 
lesquelles il existe des 
statistiques. Toutefois, 

beitsverhältni'sse erfolgen nach 
Maßgabe der vom Rat mit der 
gleimen Mehrheit am:unehmen­
den Personalor:dnung. Nicht 
zum Personal gehörende Perso­
nen, die vom Rat oder in sei­
nem Auftrag eingeladen werden, 
in einem Laboratorium zu arbei­
ten, unterstehendem betreffen­
den Generaldir,ektor und haben 
allen vom Rat erlassenen allge­
meinen Vorschriften namzu­
kommen. 

(4) Die VeraIlltwortlimkeiten 
der Generaldirektoren und des 
Personals in bezug auf die Ord­
ganisation haben ausschließlim 
inlt'ernationalen Charak~er. Bei 
der Wahrnehmung ihrer Die1l!St­
obliegenheiten dürfen s~e von 
keiner Regierung und von kei­
ner Stelle außerhalb der Orga­
nisation Weisungen anfordern 
oder entgegennehmen. Die Mit­
gliedstaaten haben den interna­
tionalen Charakter der Verant­
wortlimk.eiten der General­
direktol"'en und des Personals zu 
beamten und dürfen nimt ver­
sumen, sie bei der Wahrneh­
mung ihrer Dienstobliegenhei­
(jen zu beeinflussen. 

ArtikelVII 
. Finanzielle Beiträge 

(1) Jeder Mitgliedstaat trägt 
ZJum Kapitalaufwand und zu 
den laufenden Betriebskosten 
der Organisation bei, und Zwar 

a) für die Zeit bis zum 
31. Dezember 1956 nam 
dem dies,em übereinkom­
men beigefügten Finanz­

protokoll und In der 
Folge 

b) nam Smlüsseln, ,die alle 
drei Jahre vom Rat mit 
Z weidrittelmeh~heit aller 
Mitgliedstaaten besmlos­
sen werden, und zwar auf 
der Grundlage des durm­
schnittlimen Nettovolks­
einkommens zu Faktor­
kosten eines j,eden Mit­
gliedstaates während der 
letzten drei Jahre, für 
welche Statistiken vorlie­
gen; hierbei gelten jedom 
folgende Ausnahmen: 
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b (i) in respect of any pro­
gramme of activities, 
the Council may de­
termine, by a two­
thirds majority of all 
the Member States, a 
percentage as the 
maximum which any 
'Member State may be 
required to pay of 
the total amount of 
contributions assessed 
by the Council to 
meet the annual cost 
of that programme. 
Once any such maxi­
mum percentage has 
been so determined, 
the Council may, by 
the same majority, 
change it, provided 
that no Member 
State participating in 
that programme votes 
to the contrary. 

(ii) the Council may 
decide, by a two­
thirds majority of all 
the Member States, to 
take into account any 
special circumstances 
of a Member State 
and ad'just its con­
tribution accordingly. 
For the purpose of 
applying this provi­
sion it shall be con­
sidered to be a special 
circumstance, in par­
ticular, when the 
national income "per 
capita" of a Member 
State is less than an 
amount to be decided 
by the Council by 
the same majority. 

2. When participation by the 
Orgariization in anational or 
multi-na<tional project forms a 
programme of activities of the 
Organization, the terms of para­
graph 1 above shall apply unless 
the Council, by a two-thirds 
majority of all the Member 
States, determines otherwise. 

1245 der Beilagen 

(i) pour tout programme 
d'act,ivites, le Conseil 
peut dererminer, a la 
majorite des deux tiers 
de tous les Etats 
Membres, l:e pour­
centage maximal que 
tout Etat Membre 
peut &tre tenu de 
payer en ce qui con­
cerne le montant 
total des' contribu­
rions fixees par le 
Conseil pour couvrir 
les coCtts annuels de ce 
programme; lorsque 
ce pourcentage maxi­
mal a ete fixe, le 
Conseil peut le modi­
fier a la m~me 
majorite, a condition 
qu'aucun Eut Mem­
br,es participant a ce 
programme ne vote 
contre cette modifica­
tion. 

(ii) le Conseil peut de­
eider, :l. la majorite 
des deux tiers de tous 
les Etat Membres, de 
tenir compte de cir­
constances speciales 
a un Etat Membre et 
modifier sa contri­
bution en conse­
quence. Pour l'appli­
cation de la presente 
disposition, on con­
sidere notamment 
qu'il y a «Clrcon­
stances speciales» 
lorsque le revenu 
national par habitant 
dans un Etat Membre 
est inferieur a un 
montant qui sera 
derermine par Le Con­
seil a la meme 
majorite. 

2. Dans ,le cas Oll la partlCl­
pation de 1'0rganisation a un 
proj'et national ou multinational 
constitue un programme d'acti­
vites de l'Organisation, les dis­
positions du paragraphe 1 ci­
dessuss'app1iquent :l. moins que 
le Conseil, a la majorite des 
deux tiers de tüus les Etats 
Membres, n'en decide autre­
ment. 
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i) der Rat kann mit 
Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten 
für jedes Arbeitspro­
gramm als Höchst­
gnenze einen Prozent­
satz festsetzen, den 
ein Mitgliedstaat im 
Rahmen der Gesamt­
summe der vom Rat 
festgesetzten Beiträge 
zur Deckung der jähr­
lichen Kosten dieses 
Programms zu zahlen 
hat. Ein demgemäß 
f.estgesetzter Höchst­
satz kann vom Rat 
mit der gleichen 
Mehrheit geändert 
werden, vorausge-
setzt, ,daß' kein an 
di,esem Programm 
teilnehmender Mit­
gtiedstaat dagegen 
stimmt; 

ii) der Rat kann mit 
Zweidritte1mehr heit 
aller Mitgliedstaaten 
beschließen, die be­
sonde1'1en Verhältnisse 
emes' Mitgliedstaates 
zu berücksichtigen 
und dessen Beitrag 
den Gegebenheiten 
anzupassen. Beson­
dere Verhältnisse im 
Sinne dieser Bestim­
mung sind vor allem 
dann gegeben, wenn 
das Volkseinkommen 
je Kopf der Bevölke­
rung eines Mitglied­
staates ni'edrig,er ist 
als ,ein vom Rat mit 
der gleichen Mehrheit 
beschlossener Betrag. 

(2) Ist aLe Beteiligung der Or­
ganisation an einem nationalen 
oder muItinationaI.en Vorhaben 
ein Arbeitsprogramm der Orga­
nisation, so gilt Absatz 1, sofern 
nicht der Rat mit Zweidrittel­
mehrheit aller Mitgliedstaaten 
etwas anderes bestimmt. 

1245 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 29

www.parlament.gv.at



14 

3. The contributions to be 
paid by a Member State under 
paragraph 1 of this Article shall 
be calculated in respect of, and 
applied only to, the program­
mes in which it participates. 

4. (a) 'I.'he Council shall 
require States which 
become parties to this 
Convention after the 
thirty-first of December, 
1954, to make a special 
contribution towards the 
capital expenditure of the 
Organization already in­
curred in respect of the 
programmes in which they 
participate, in addition 
to contributing to future 
capital expenditure and 
current operating expen­
ses. The Council shall 
require a similar contri­
bution from Member 
States in respect of any 
programme in which 
they first partlclpate 
after its commencement. 
The amount of this 
special contribution shall 
be fixed by the Council 
by a two-thirds majority 
of all the Member States. 

(b) All contributions made in 
accordance. with the pro­
visions of sub-para­
graph (a) above shall be 
applied in reducing the 
contributions of the other 
Member States in respect 
of the programmes con­
cerned. 

5. Contributions due under 
the provisions of this Article 
shall be paid in accordance 
with the Financial Protocol 
annexed to this Convention. 

6. To the extent of the 
authority delegated to hirn 
under the terms of sub-para­
graph (a) of paragraph 1 of 
Article VI, and subject to any 
directions given by the Coun­
eil, a Director-General may 
ac~ept gifts and legacies to the 
Organization provided that 
such gifts or legacies are not 
subject to any conditions iti­
consistent with the purposes of 
the Organization. 
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3. Les contributions qu'un 
Etat Membre doit verser en 
vertu du paragraphe 1 ci-dess'Us 
sont ca1culees cn fonction des 
programmes auxquels il parti­
cipe,et utilisees seulement pour 
ces programm,es. 

4. (a) Le Conseil exigera des 
Etats qui deviendront par­
ties a cette Convention 
apres le 31 decembre 1954 
qu'ils versent, outre leur 
contribution aux depenses 
futures d'immobilisation 
et aux depenses courantes 
de fonctionnement, une 
contribution speciale aux 
frais d'immobilisation pre­
cedemment encourus par 
l'Organisation pour les 
programmes auxquels ils 
partlclpent.· Le Conseil 
exige de tout Etat Membre 
une contribution analogue 
pour tout programme 
auquel il commence a 
participer ulterieur·ement. 

'Le montant de cette con­
tribution speciale sera fixe 
par le' Conseil a la 
majorite des deux tiers de 
tous les Etats Membres. 

(b) Toutes les contributions 
versees conformement aux 
dispositions de l'alinea (a) 
ci-dessus serviront a di­
minuer. les contributions 
des autres Etats Membres 
a chacun de ces pro­
grammes. 

5. Les contributions dues en 
vertu du present Article doi­
vent ~tre versees conformement 
au Protocol financier annexe a 
la presente Convention. 

6. Dans la mesure des pou­
voirs qui lui sont dClegues en 
vertu de l'alinea (a) du para­
graphe 1 de l' Article VI et sous 
reserve des directives even­
tuelles du Conseil, chaque 
Directeur general 'peut accepter 
des dons et legs faits a l'Organi­
sation s'ils ne sont pas l'objet 
de conditions incompatibles 
avec les buts de l'Organisation. 

(3) Die von einem Mitglied­
staat nach Absatz 1 zu entridJ­
tenden Beiträge werden nur 
für diejenigen Programme be­
rechnet und verwendet, an 
denen er t·eilnimmt. 

(4) a) Der Rat verlangt von 
denjenigen Staaten, die 
nach dem 31. Dezember 
1954 Vertragsparteien 
werden, außer den B·eiträ­
gen für künftige Kapital­
aufwendungen und für die 
laufenden Betriebskosten 
die Entrichtung ,eines be­
sonderen Beitrags' zu dem 
Kapitalaufwand, welcher 
der Organisation im Zu­
sammenhang mit ,den Pro­
grammen, an denen sie 
teilnehmen, bereits .ent­
standen ist. Einen entspre­
chenden Beitrag verlangt 
der Rat von Mitgliedstaa­
ten für ein Programm, an 
dem sie nach dess.en An­
laufen erstmals teilneh­
men. Die Höhe dieses be­
sonderen Beitrags wird 
vom Rat mit Zweidrittel­
mehrheit aller Mitglied­
staaten festgesetzt. 

b) Alle nach Buchstabe a ent­
richteten Beiträge werden 
für ·die Senkung der Bei­
träge der anderen Mit­
gliedstaaten zu den be­
treffenden Programmen 
verwendet. 

(5) Die auf Grund dieses Ar­
tikels geschuldeten Beiträge wer­
den nach Maßgabe des diesem 
übereinkommen beigefügten 
Finanzprotokolls entrichtet. 

(6) Ein Generaldirektor kann 
im Rahmen ,der ihm nach Arti­
kel VI Absatz 1 Buchstabe a 
übertragenen ß.efugnisse und 
vorbehaltlich etwaiger vom Rat 
erteilter Weisungen Schenkun,;. 
gen und Vermächtnisse für die 
Organisation annehmen, vor­
ausges'etzt, daß sie keinen Be­
dingungen unterliegen, die mit 
den Zwecken der Organisation 
unvereinbar sind. 
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Article VIII Articl,e VIII-
Co-operation with UNESCO Cooperation avec I'UNESCO 
and with other organizations et avec d'autres organisations 

The Organization shall co- L'Organisation coopere avec 
operate with the United l'Organisation ,des Nations 
Nations Educational, Scien- Unies pour l'Education, la 
tific and Cultural Organization. Science et la Culture. Elle peut 
It mayaiso, by adecision of egalement, sur decision du 
the Council taken by a two- Conseil prise a la majorite des 
thirds majority of all the Mem- deux tiers de tous les Etats 
ber States, co-operate with Membres, cooperer avec d'au­
other organizations and ins ti- tres organisations. 
tutions. 

Article IX 
Legal Status 

The Organization shall have 
legal personality in the metro­
politan territories of all Mem­
ber States. The Organization 
and the representatives of 
Member States on the Conncil, 
the members of any subordi­
nate bodies established under 
paragraph 12 of Article V, the 
Directors-General and tbe 
members of the staff of the Or­
ganization shall be accorded, 
in the metropolitan territorics 
of Meinber States, by virtue of 
agreements to be concluded 
between the Organiza~ion and 
each Member State cOllcerned, 
such privileges and inmunities 
if any as they agree to be 
necessary for the exercise of 
the functions of the Organi­
zation. The agreements to be 
concluded between the Organi­
zation and the Member State~., 
on the territory of which the 
Laboratories of th~ Organi­
zation shall be established, shall 
contain, in addition to provi­
sions concerning privileges and 
immunities, provisions regula­
ting the special relations bet­
ween the Organization and 
those Member States. 

Article X 
Amendments 

1. The Council may re­
commend amendments of this 
Convention to Member States. 
Any Member State which 
wishes to propose an amend­
ment shall notify the President 

ArticIe IX 
Statut juridique 

L'Organisation jouit de la 
personnalite sur le territoire 
metropolitain de chaque Etat 
Membre. L'Organisation, les re­
presentants des Etats Membres 
au Conseil, les membres de tous 
organes subsidiaires crees en 
vertu du paragraphe 12 de 
l' Article V, les Directeurs 
generaux et les memhres du 
personnel de l'Organisation 
jouissent, sur le territoire 
metropolitain des Etats Mem­
bres, et dans le cadre d'accords 
a conclure par l'Organisation 
avec chaque Etat Membre 
interesse, des privil'eges et im­
munites qui seraient qui juges 
necessaires a l'accomplissement 
des fonctions de l'Organisation. 
Les accords qui seront conclus 
entre l'Organisation et les Etats 
Membres sur le territoire des­
quels sont situes les labora­
toires contiendront, en plus des 
dispositions relatives aux privi­
leges et immunites, celles qui 
sont necessaires pour le regle­
ment des rapports particuliers 
entre l'Organisation et lesdits 
Etats Membres. 

Article X 
Amendements 

1. Le Conseil peut recom­
mander aux Etats Membres des 
amendements a la presente 
Convention. Tout Etat Mem­
bre desireux de proposer un 
amendement le notifie au Pre-

Artikel VIII 
Zusammenarbeit mit der 
UNESCO und anderen 

Organisationen 
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Die Organisation arbeitet mit 
der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wis­
senschaft und Kultur zusam­
men. Sie kann ferner auf Grund 
eines mit Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten gefaßten 
Ratsbeschlusses mit anderen Or­
ganisationen zusammenarbeiten. 

Artikel IX 
Rechtsstellung 

Die Organisation hat Rechts­
persönlichkeit im Mutne-rland 
jedes' Mitgliedstaates. Der Orga­
nisation und den Vertretern der 
Mitgliedstaaten im Rat, den 
Mitgl~edern aller nachgeord­
neten, nach Artikel. V Absatz 12 
eingesetz'ten Gremien, den Ge­
neraldirektoren sowie dem Per­
sonalder Organisation werden 
im Mutterland der Mitgliedstaa­
ten auf Grund: von Ver,ein­
barungen, die zwischen Ider Or­
ganisation und jedem in Be­
tracht kommenden Mitgliedstaat 
zu schließen sind, solche Vor­
l'echte und Immunitäten ge­
währt, die für die Wahrneh­
mung der Aufgaben der Orga­
nisation im gegenseitigen Ein­
vernehmen möglicherweise für 
erforderlich gehalten werden. 
Die zwischen ,der Organisation 
und den - Mitgliedstaa;ten, in 
deren Hoheitsgebietend'ie La­
boratorien der Organisation 
ihren Sitz haben, zu schließ!en­
den Vereinbarungen enthalten 
außer Bestimmungen über Vor­
rechte und Immunitäten auch 
Bestimmungen zur Regelung der 
besonderen Beziehungen zwi­
schen der Organisation und die­
sen Mitgliedstaaten. 

Artikel X 
Änderungen 

(l) Der Rat kann den Mit­
gliedstaaten Änderungen dieses 
übereinkommens empfehlen. 
Jeder Mitgliedstaat, der eine 

Änderung vorzuschlagen 
wünscht, notifiziert den Ände-
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of Council thereof. The Presi- sident du Conseil. Celui-ci 
dent shall inform all Member communique aux Etats Mem­
States of any amendment so bres les amendements ainsi noti­
notified at least three months fies, au moins trois mois avant 
before it is discussed by the leur examen par le Conseil. 
Council. 

2. Any amendment of this 
Convention recommended by 
the Council shall require accep­
tance in writing by all Member 
States. It shall come into force 
thirty days after the President 
has ,received notifications of 
acceptance from all Member 
States. The President shall in­
form all Member States and the 
Director-General of the Unired 
Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization 
of the date on whidl the 
amendment shall thus come in­
to force. 

3. The Council may amend 
the Financial Protocol annexed 
to this Convention uv a· two­
thirds majority of all the Mem­
ber States provided tnat such 
amendment does not conflict 
with the Convention. Any 
surn amendment shall C0me 
into force on a dar; to be 
decided by the Council by the 
same majority. The President 
of Council shall inform all 
Member States and the Direc­
tor-General of the United 
Nations Educational, Scien­
tific and Cultural 01'ganization 
of each such amendmem and of 
the date on which it shall 
come into force. 

Article XI 
Disputes 

Any dispute bet ween two or 
more Member States concerning 
the interpretation 01' applica­
tion of this Con vention, which 
is not settled by the good 
offices of the Council, silall be 
submitted to the International 
Court of Justice, unless the 
Member States concerned agree 
on some other mode of settle­
ment. 

2. Les amendements recom­
man des par le Conseil doiven1: 
hre approuves par tous les 
Etats Membres. Ils entrent en 
vig,ueur trente jours apres re­
ception par le President dlU 
Conseil des n01Jifications d'ap­
probation de tous les, Etats 
Membres. Le President du Con­
seil informe les Etats Membres 
et Ie Directeur general de 
l'Organisacion des Nations 
Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture de la date 
a laquelle les amendements 
entrent ainsi en vigueur. 

3. Le Conseil peut, a la 
majorite des deux tiers de tous 
les Etats Membres, amender le 
Protocole financier annexe a la 
presente Convention a con­
dition qu'un tel amendement 
ne soit pas en contradiction 
avec les dispositions de la Con­
veni:ion. Ces amende~ents 
entrent en vigueur a la date 
decidee par le Conseil a la 
m~me majorite. Le President du 
Conseil informe tous les Etats 
Membr,es et le Directeur general 
de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture des amen­
dements ainsi adoptes et de la 
date de leur entree en vigueur. 

Art i c I e XI 
Differends 

Tout differend entre deux 
ou plusieurs Etats Membres au 
sujet de l'interpretation ou de 
l'application de la' presente 
Convention qui ne pourra ~tre 
regie pa,r l'entremise du Conseil 
sera soumis a la Cour Inter­
nationale de Justice, a moins 
que les Etats Membres interesses 
n'acceptent d'un commun 
accord un autre mode de 
reglement. 

rungsvorschlag dem Präsidenten 
des Rates. Der Präsiderut setzt 
alle Mitgliedstaaten von jedem 
ihm notifizierten Anderungsvor­
schlag in Kenntnis, und zwar 
splitestens drei Monate, bevor 
er vom Rat erört,ert wird. 

(2) Jede vom Rat empfohlene 
Anderungdieses übereinkom­
mens bedarf der schriftlichen 
Annahme durm alle Mitglied­
staaten. Die Änderung, tritt 
dreißig Tage nach dem Zeit­
punkt in Kraft, an dem d~r 
Präsident ·des Rates von allen 
Mitgliedstaaten eine Notifika­
tion über die Annahme erhalten 
hat. Der Präsident setZ1: alle 
Mitgliedstaaten sowie den Ge­
neraldirektor der Organisation 
der Vereinten Nationen für Er­
ziehung, Wissenschaft und Kul­
tur von dem Zeitpunkt in 
Kenntnis, an dem die Änderung 
demnam in K'raft tritt. 

(3) Der Rat kann das diesem 
übe1'1einkommen beigefügte 
Finanzprotokoll mit Zweidrit­
telmehrheit aller Mitgliedstaa­
ten ändern, sofern dies,e Ände­
rung nich·t in Widerspruch zu 
dem übereinkommen steht. 
Jede derartige Änderung tritt 
zu dem vom Rat mit ,der glei­
chen Mehrheit beschloss,enen 
Zeitpunkt in Kraft. Der Präsi­
dent des Rates setzt alle Mit­
gliedstaaten und den General­
direktor der Organisation der 
V,ereinten Nationen für Erzie­
hung, Wissenschaft und Kultur 
von j,ederderartigen Änderung 
und von; dem Zeitpunkt ihres 
Inkratttretens in Kenntnis. 

Art i k e I XI 
Streitigkeiten 

Jede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Mitgliedstaaten 
über die Auslegung oder An­
wendung dieses übereinkom­
mens, die nicht durch die guten 
Dienste des Rates beigelegt 
wird, ist dem Internationalen 
Gerichtshof vorzulegen, sofern 
sich die betreffenden Mitglied­
staaten nirnt auf eine andere 
Art der Beilegung einigen. 
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Art i cl ~ XII 

Withdrawal 
Afterthis Convention has 

been in force for seven years, a 
Member State may, subjcct to 
the provisions of paragnph 4 
of Article III, give notice in 
writing . to the President of 
Council of withdrawai from 
the Organization and such 
withdrawal shall take eHect at 
the end of the financial rear 
fo11owing that in which notici! 
is given, or at such tater date 
as the Member St lte propmes. 

Art i cl e XIII 
Non-fulfilment of Obligations 

If a Member State hils to 
fulfil its obligations under this 
Convention, it sha11 cease to be 
a member of the Organization 
on adecision of the Cüunci) 
taken by a two-thirds majority 
of a11 the Member Stares. 

Art i cl e XIV 

Dissolution 

1245 der Beilagen 

Art i cl e XII 

Retrait 

Apres que la presente Con­
vention aura ete en vigueur 
pendant sept annees, tout Etat 
Membre pourra, sous res,erve 
des dispositions du paragraphe 4 
de l' ArtieIe I1I, notifier par 
ecrit au President du Conseil 
qu'il se retire de l'Organisation 
et ce retrait prend eHet soit a 
la fin de l'exercice financier qui 
suit celui au cours duqud la 
notification a ete faite, soit a 
toute date ulterieure que l'Etat 
Membre prop0ge. 

Article XIII 
Inexecution des obligations 

Tout Etat Mem:bre qui ne 
remplit pas 'les obligations 
decoulant de la presente Con­
vention cesse d'hre membre de 
l'Organisation a la suite d"une 
decision du Conseil prise a la 
majorite des deux tiers de tous 
les Etats Membres. 

Ar t i cl e XIV 
Dissolution 

The Organization shall be L'Organisation sera dissoute 
dissolved if at any time there si le nombre des Etats Membres 
are less than five Member se r~duit a moins de cinq. Elle 
States. It may be dissolved at pourra hre dissoute atout 
any time by agreemellt be- moment par accord entre les 
tween the Member States. Sub- Etats Membres. Sous reserve de 
ject to any agreement which tout accord qui pourrait &tre 
may be made between Memqer I coneIu entre les Etats Membres 
States at the time of disso- au moment de la dissolution, 
lution, the State on the terri- l'Etat SIllr J.e territoire duquel se 
tory of which the seat of the trouvera 1e siege de l'Organisa­
Organization is at that time 'üon a ce moment' sen responsable 
established shall be responsible de 1a liquidation et l'actif sera 
for the liquidation, and the n~parDi entre les Etats Membres 
surplus shafl be distributed de l'Organisation au moment 
among those States, which are de la dissolution au prorata des 
members of the Organization contributionseHectivement 
at the time of the dissolution, versees par eux depuis qu'ils 
in proportion to the contri- sont parties a la presente Con­
butions actually made by them vention. En cas de passif, celui­
from the dates of their be- ci sera pris en charge par ces 
coming parties to this Con- m&mes Etats au prorata des 
vention. In the event of a contributions fixees pour 
cleficit this shall be met by the l'exercice financier en cours. 
existing Member States in the 
same proportions as those in 
which their contributions luve 
been assessed for the financial 
year then current. 

Artikel XII 

Austritt 

17 

Nachdem dieses übereinkom­
men sieben Jahre lang in Kraft 
gewesen ist, kann ein Mitglied­
staat vorbehaltlich des Arti­
kels III Absatz 4 dem Präsiden­
ten des Rates schriftlich seinen 
Austritt aus der Organisation 
notifizieren; der Austritt wird 
am Ende des auf das Rechnungs­
jahr der Notifikation folgenden 
Rechnungsjahres oder zu einem 
von dem Mitgliedstaat vorge­
schlagenen späteren Zeitpunkt 
wirksam. 

Art i k e 1 XIII 
Nichterfüllung von Verpflich­

tungen 
Erfüllt ein Mitgliedstaat seine 

Verpflichtungen aus diesem 
übereinkommen nicht, so endet 
seine Mitgliedschaft in der Orga­
nisation auf Grund eines vom 
Rat zu fassenden Beschlusses, 
der einer Zweidrittelmehrheit 
aller Mitgliedstaaten bedarf. 

Art i k e 1 XIV 
Auflösung 

Die Organisation wird aufge­
löst, wenn die Anzahl der Mit­
gliedstaaten unter fünf absinkt. 
Sie kann jederzeit durch über­
einkunft der Mitgliedstaaten 
aufgelöst werden. Vorbehaltlich 
einer Vereinbarung, die gegebe­
nenfalls im Zeitpunkt der Auf­
l'ösung zwischen den Mitglied­
staaten getroffen wird, ist der 
Staat, in dessen Hoheitsgebiet 
sich der Sitz der Organisation 
zu diesem Zeitpunkt befindet, 
für die Abwicklung verantwort­
lich; ein überschuß ist unter 
diejenigen Staaten zu verteilen, 
die im Zeitpunkt ·der Auflösung 
Mitglieder sind, und zwar im 
Verhältnis der Beiträge, die sie 
entrichtet haben, seit sie Ver­
tragsparteien dieses überein­
kommens wurden. Ergibt sich 
ein Fehlbetrag; so ist er von die­
sen Mitgliedstaaten im Verhält­
nis ihrer für das dann laufende 
Rechnungsjahr festgesetzten 
Beiträge zu decken. 
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Ar t i cl (! XV 

Signature 

This Convention' and the 
annexed Financial Protocol, 
which is an integral part therc­
of, shall be open for signature 
until the thirty-first of De­
cember, 1953, by any State 
which satisfies the conditions 
laid down in paragraph 1 of 
Article III. 

Art i cl e XVI 

Ratification 

1. This Convention and the 
annexed Financial Protocol 
shall be subject to ratification. 

2. Instruments of ratification 
shall be deposited with the 
Director-General of the United 
Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organi­
zation. 

Art i cl e XVII 

Accession 

1. Any State, not a signa­
tory of this Convention, wh ich 
satisfies the conditions laid 
down in paragraphs 1 or 2 of 
Article III, may acceae to the 
Convention and the Financial 
Protocol as from the first of 
January, 1954. 

2. Instruments of accession 
sha11 be -deposited with thc 
Director-General of the Uni ted 
Nations Educational, Scien­
tific and Cultural Organi­
zatIon. 

A t't i cl e XVIII 

Entry into force 

1. This Convention and the 
annexed Financial Protocol 
sha11 enter into force when 
seven States have ratified, or 
acceded to, these instruments 
provided that 

(a) the total of their per­
centage contributions on 
the scale set out in the 
Annex to the Financial 
Protocol amounts to not 
less than seventy-five 
per cent, and 
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ArticleXV 

Signature 

La presente Convention et le 
Protocole financier annexe qui 
en est une partie integrante 
seront, jusqu'au 31 decembre 
1953, ouverts a la signature de 
tout Etat remplissant les condi­
rions etablies au paragraphe 1 
de l' Article III. 

Article XVI 

Ratification 

1. La presente Convention et 
le Protocole financier annexe 
sont soumis a ratification. 

2. Les instruments de ratifica­
tion seront deposes a-upres du 
Directeur general de l'Organi­
sation des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et la 
Culture. 

ArticleXVII 

Adhesion 

1. Tout Etat non signataire 
de la presente Convention et 
du Protocole financier annexe 
peut y adherer des le 1 er janvier 
1954 s'il .remplit les conditions 
fixees par les paragraphes 1 ou 
2 de l'Article III. 

2. Les instruments- d;adhesion 
seront deposes aupres du Direc­
teur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'Edu­
cation, la Science et la Culture. 

Art i cl e XVIII 

Entree en vigueur 

1. La presente Convention et 
le Protocole financier annexe 
entreront en vigueur quand 
sept Etats auront ratifie ces ins­
truments ou y auront adhere, 
a condition: 

(a) que le total de leurs con­
tributions selon le bareme 
figurant a l' Annexe du 
Protocole financier at­
teign, 'u moin, 75'10;" I 

A rti k e 1 XV 

Unterzeichnung 

Dieses übereinkommen und 
das beigefügte Finanzprotokoll, 
welches Bestandteil dieses über­
einkommens ist, liegen bis zum 
31. Dezember 1953 zur Unter­
zeichnung für jeden Staat auf, 
der ,die Voraussetzungen des Ar­
tikels III Absatz 1 erfüllt. 

Ar ti k e I XVI 

Ratifizierung 

(1) Dieses übereinkommen 
und das beigefügte Finanzproto­
koll bedürfen der Ratifizierung. 

(2) Di,e Ratifikationsurkun­
den sind beim Generaldirektor 
der Organisation der Vereinten 
Nationen für Erziehung, Wis­
senschaft und Kultur zu hinter­
legen. 

Art i k e I XVII 

Beitritt 

(1) Jeder Staat, der dieses 
übereinkommen und das beige­
fügte Finanzprotokoll nicht 
unterzeichnet hat, kann ihnen' 
vom 1. Jänner 1954 an beitre­
ten, wenn er die Voraussetzun­
gen des Artikels III Absatz 1 
oder 2 erfüllt. 

(2) Die Beitrittsurkun-
sind beim Generaldirektor der 
Organisation der Vereinten Na­
tionen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur zu hinter­
legen. 

Art i k e I XVIII 

Inkrafttreten 

(1) Dieses übereinkommen 
und das beigefügte Finanzpro­
tokol! treten in Kraft, nachdem 
sieben Staaten sie ratifiziert 
haben oder ihnen beigetreten 
sind, vorausgesetzt, 

a) daß die Summe ihrer Bei­
träge nach dem in der An­
lage zum. Finanzprotokoll 
angegebenen Schlüssel 
mindestens 750/0 beträgt, 
und 
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(b) Switzerland, being the 
country in. which the 
seat of the Organization 
is to be established, sha11 
be among such seven 
States. 

1245 der Beilagen 

(b) que la Suisse, pays sur 
le territoire duquel se 
trouvera le siege de l'Or­
ganisation, figure parmi 
ces sept Etats. 

2. This Convention arid' .the 2. Pour tout autre Etat signa-
annexed Financial Protocol taire ou adherent, la Conven­
sha11 enter into force for any tion et le Protocole financier 
other signatory or acceding annexe entreront en vigueur a 
State on the deposit of its m- la date du depot ·de son instro­
strument of ratification or ment de ratification ou d'adhe­
accession, as the case may be. S1On. 

Article XIX 

Notifications 

Art i cl e XIX 

Notifications 

1. The Director-General of 1. Le depot de chaque instru-
the Unitecl' Nations Educa- ment de ratification ou d'adhe­
tional, Scientific and Cultural sion et l'entree en vigueur de 
Organization shall notify a11 la presente Convention seront 
signatory and acceding States, notifies par le Directeur general 
and a11 other States which took de l'Organisation des Nations 
part in the Conference for the Unies pour l'Education, la 
ol1ganization of studies con- Science et la Culture aux Etats 
cerning the establishment of a signataires ou adherents, ainsi 
European Nuclear Research qu'aux autres Etats ayant pris 
Laboratory held at Paris in De- part a la Conference pour 
cember, 1951, and at Geneva in II'organisation des etudes concer­
February, 1952, of the deposit nant l'etablissement d'un la­
of each instrument of ratifica- borat.oire europeen de recher­
ti on or accession, and of the ches nucleaires reunie a Paris 
entry into force of this Con- en decembre 1951 et a Geneve 
veiltion. en fevrier 1952. 

2. The President of Council 
sha11 notify a11 Member States 
and . the Director-General of 
the United Nations Educa­
tionaI, Scientific and Cultural 
Organization of every with­
drawal from, or termination 
of, membership. 

Article XX 

Registration 

The Director-General of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation shall, upon the entry in­
to force of this Convention, 
register it with the Secretary­
General of the United Nations 
in accordance with Article 102 
of the Charter of the 'United 
Nations. 

2. Le President du Conseil 
. adressera une notification a tous 
les Etats Membres et au Direc­
teur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'Edu­
cation, la Science et la Culture 
chaque fois qu'un Etat Membre 
se retirera de l'Organisation ou 
cessera d'en faire partie. 

ArticleXX 

Enregistrement 

Des I'entree en vigueur de la 
presente Convention, I~ Direc­
teur general de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'Edu­
cation, la Science et la Culture 
la fera enregistr.er aupres du Se­
wGtaire general des Nations 
Uni es, conformement a l'Ar­
ticle 102 de la Charte des Na­
tions Unies. 

19 

b) daß sich die Schweiz als 
das Land, in dem die Or­
ganisation ihren Sitz ha­
ben wird, unter diesen 
sieben Staaten befindet. 

(2) Für jeden weiteren Staat, 
der dieses übereinkommen und 
das beigefügte Finanzprotokoll 
unterzeichnet oder ihnen bei­
tritt, treten ·diese mit Hinter­
legung seiner Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

Ar ti k e 1 XIX 

Notifikationen 

(1) Der Generaldirektor der 
Organisation der Vereinten Na­
tionen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur notifiziert 
allen Unterzeichner- und beitre­
tenden Staaten sowie allen son­
stigen Staaten, die an der Kon­
ferenz über die Durchführung 
von Studien zur Errichtung 
eines europäischen Kernfor­
schungslaboratoriums im De­
zember 1951 in Paris und im 
FtJbruar 1952 in Genf teilge­
nommen haben, die Hinter­
legung einer jeden Ratifikations­
oder Beitrittsurkunde und das 
Inkrafttreten dieses überein­
kommens. 

(2) Der Präsident des Rates 
notifiziert allen Mitgliedstaaten 
und dem General'direktor der 
Organisation der Vereinten Na­
tionen für Erziehung; Wissen­
schaft und Kultur jeden Austritt 
und jede Beendigung der Mit­
gliedschaft. 

Artikel XX 

Registrierung 

Nach dem Inkrafttreten die­
ses übereinkommens läßt es der 
Generaldirektor der Organisa­
tion ·der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur nach Artikel 102 der 
Charta der Vereinten Nationen 
bei deren Generalsekretär regi­
strieren. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the undersigned representa­
tives, having been duly author-

EN FOr DE QUOI les ZU URKUND DESSEN ha~ 
representants soussignes, dilment I ben die unterzeichneten, von 
autorises a cet effet par leurs ihren Regierungen hierzu ge-
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ized theretü by their respec- Güuvernements respectifs, ünt hörig bevüllmächtigten Vertre-
tive Güvernments, have signed signe la presente Cünventiün. ter dieses Übereinkümmen un-
this Cünventiün. terschrieben. 

Düne at Paris, this first day 
üf July, 1953, in the English 
and French languages, büth 
texts beÜlß equally auWürita­
tive, in a single original, which 
shall be depüsited in the archiv,es 
üf the Uni'ted Natiüns Educa­
tiünal, Scientific and Cul'oural 
Organizatiün, the Directür­
General üf which sha11 transmit 
a oerti:fi.ed cüpy to a11 signatüry 
and acceding States and tü a11 
üther States which toük part in 
the Co.nference für the ürgani­
zatiün üf studies concerning 
the establishment üf a Eurü­
pe an Nudear Research Labüra­
türy. 

REVISED FINANCIAL 
PROTOCOL 

annexed to the Convention 
for the establishment' of a 
European Organization for 

Nudear Research 

THE STATES parties to the 
Co.nventiün für the establish­
ment o.f a European Organi­
zatiün für Nuclear Research 
(hereinafter ,referred tü aB "the 
Cünv,enciün"), 

DESIRING to make pro­
visiün für the financial ad­
ministratiün üf the said Or­
ganizatiün, 

HA VE AGREED as follüws: 

Article 1 

Budget 

(1) The financial year üf the 
Organizatiün sha11 run früm 
the first üf January tü the 
thirty-first üf December. 

(2) Each Directo.r-General 
sha11 nüt later than the first üf 
September in each year submit 
to. the Cüuncil für considera­
tiün and' apprüval detailed 
-estimates üf iricüme and ex­
penditure für the füllüwing 
financial year. 

Fait aParis, ce premier juil­
let 1953, dans les langues an­
glaise et frans:aise, les deux tex­
tes faisant egalement füi, en un 
exemplaire unique qui sera de­
püse dans les archives de 1'0r­
ganisatiün des Natiüns Unies 
pour l'Education, la Science 
et la Culture. Le Directeur ge­
neral de cette Organisatiün de­
livrera une cüpie certi:fi.ee cün­
forme aux Etats signataires üu 
adherents ainsi qu'aux autres 
Etats ayant pris part a la Cün­
ferencepüur l'organisation des 
etudes cüncernant l'etablisse­
ment d'un laboratüire europeen 
de recherches nudeaires. 

PROTOCOLE FINANCIER 
REVISE 

annexe a la Convention pour 
I'etablissement d'une Organi­
sation europeenne pour la 

Recherche nucteaire 

LES ETATS. parties a 1a Cün­
vention püur l'etablissement 
d'une Organisation eurüpeenne 
pour la Recherche nucleaire (ci­
dessous-denommee « la Conven­
tion »), 

DESIREUX d'arr&ter des 
dispositions reIativ,es a l'aaminis­
tration :fi.nanciere de l'Organi­
sation, 

SONT CONVENUS de ce 
qui suit: 

Article 1 

Budget 

GESCHEHEN zu Paris am 
1. Juli 1953 in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist, ~n einer Ur­
schrift, die im Archiv der Orga­
nisation der Vereinten Natio­
nen für Erziehung, Wissen­
schaft und Kultur hinterlegt 
wird; deren Generaldirektor 
übermittelt allen Unterzeichner­
und beitretenden Staaten süwie 
a11ensünstigen Staaten, die an 
der Konferenz über die Durch­
führung von. Studien zur Er­
richtung eines europäischen 
Kernforschungslaboratoriums 
teilgenommen haben, eine be­
glaubigte Abschrift. 

FINANZPROTOKOLL 
(geänderte Fassung) 

Anlage des übereinkommens 
zur Errichtung . einer Euro­
päischen Organisation für 

Kernforschung 

DIE VERTRAGSSTAATEN 
des übereinkommens zur Er­
richtung einer Europäischen Or­
ganisation für Kernforschung 
(im folgenden als "Übereinküm­
men" bezeichnet) -

VON DEM WUNSCHE GE­
LEITET, Bestimmungen über 
die finanzielle Verwaltung der 
Organisatiün zu treffen -

HABEN fülgendes VEREIN­
BART: 

Artikell 

Budget (Haushalt) 

(1) L'exercice :fi.nancier de (1) Das Rechnungsjahr der 
l'Ol'ßanisation va du 1 er janvier Organisation läuft vom 1. Jän-
au 31 decem:bre. ner bis zum 31. Dezember. 

(2) Chaque Directeur general 
süumet au Conseil? pour exa­
men et apprübation, au plus 
tara le 1 er septembre de chaque 
annee, . des previsiüns aetaillees 
de recettes et de depenses pour 
l'exercice :fi.nancier suivant. 

(2) Jeder Generardirektor legt 
alljährlich spätestens am 1. Sep­
tember dem Rat ins einzelne 
gehende Voranschläge über Ein­
nahmen und Ausgaben für das 
folgende Rechnungsjahr zur 
Prüfung und Genehmigung vor. 
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(3) Estimates of ineome and 
expenditure shall be divided 
under general headings. Trans­
fers within the budget shall not 
be permitted exeept by au­
thority of the Finanee Com­
mittee refer.red to in Article 3. 
The exaet form of the estimates 
shall be determined by the 
Finanee Committee on the 
adviee of the Direetors-General. 

Article 2 

Supplementary Budget 

The Couneil may require a 
Direetor-General to present 
supplementary or revised 
budget ·estimanes if eireum­
stanees make it neeessary. No 
proposal involving additional 
expenditure shall be deemed to 
be approved by the Couneil 
until it has approved an esti­
mate submitted by the appro­
priate Direetor-General of the 
additional expenditure lfi­

volved. 

Article 3 

Finance Committee 
(1) The Finance Committee 

established by paragraph 12 of 
Article V of the Convention 
shall be eomposed of represen­
tatives of all Member States. 

(2) The Finanee Committee 
shall, in reaching its deeisions, 
follow ,the rules for voting and 
quorum prescribed for the 
Council in Article V of the 
Convention. 

(3) This Committee shall 
examine the budget estimates 
of the Directors-General, after 
which they shall be transmitted 
to the Couneil with the Com­
mittee'sreport thereon. 

Article 4 
Contributions 

(1) For the period ending on 
the thirty-first of December, 
1954, the Couneil shall make 
provisional budgetary arrange­
ments, which shall be met by 
eontributions as provided for 
in paragraph (1) of the Annex 
to this Protoeol. 
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(3) Les previsions de reeettes 
et de depenses sont groupees 
par chapitres. Les virements 
a l'interieur du budget sont in­
terdits, sauf autorisation du 
Comite des Finances prevu a 
l' Article 3. La forme precise des 
previsions budgetaires est deter­
minee par le Comite des Finan­
ces sur l'avis des Direeteurs 
generaux. 

Article 2 
Budget additionnel 

Si les eireonstances l'exigent, 
le Conseil peut demander a un 
Direeteur general de presenter 
des previsions budgetaires addi­
tionne1les ou revisees. Aueune 
proposItiOn dont l'execution 
entralne des d'epenses supple­
mentaires ne sera tenue pour 
approuvee par le Conseil, a 
moins qu'il n'ait egalement 
approuve, sur proposition du 
Direeteur general interesse, les 
previsions de depense eorres­
pondantes. 

Article 3 

Comite des Finances 
(1) Le Comite des Finanees, 

eree en vertu du paragraphe 12 
de I'Article V de la Conven­
tion, eomprend des represen­
tants de tous les Etats Membres. 

(2) Pour ses decisions, le 
Comite des Finanees suit les 
regles de vote et de quorum 
prevues pour le Conseil a l' Ar­
ticle V de la Convention. 

(3) Le Comite examine fes 
previsions budgetaires etablies 
par les Directeurs generaux, qui 
sont ensuite transmises au Con­
seil avee le rapport du Comite. 

Artide 4 
Contributions 

(1) Pour la periode se te'rmi­
nant le 31 decembre 1954, le 
Conseil etablira ,des previsions 
budgthaires provisoires dont les 
depenses seront eouv,ertes par 
des eontributions fixees eon­
formement aux dispositions du 
paragraphe (1) de l'Annexe au 
pres'ent Protoeole. 
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(3) Die Voranschläge über 
Einnahmen und Ausgaben sind 
nach Kapiteln zu gliedern. 
übertragungen inneI1halb des 
Budgets sind nur mit Ermächti­
gung des in Artikel 3 genann­
ten Finanzausschusses zulässig. 
Die genaue Form der Voran­
schläge wird vom Finanzaus­
schuß nach Stellungnahme der 
GeneraLdirektoren bestimmt. 

Artikel2 
Nachtragsbudget 

Der Rat kann einen General­
direktor um Vorlage von zu­
~ätzlichen oder abgeänderten 
Voranschlägen ersuchen, wenn 
die Umstände dies erfordern. 
1 eder Vorschlag, dessen Durch­
führung zusätzliche Ausgaben 
mit sich bringt, gilt erst dann als 
vom Rat genehmigt, wenn die­
ser auch einen von dem zust~n­
digen Generaldir.ektor vorgeleg­
ten Voranschlag für die entspre­
chenden Mehrausgaben geneh­
migt hat. 

Artikel3 
Finanzausschuß 

(1) Der nach Artikel V Ab­
satz 12 des übereinkommens 
eingesetzte Finanzausschuß be­
steht aus Vertretern aller Mit­
gliedstaa ten. 

(2) Bei seiner Beschlußfassung 
hält sich der Finanzausschuß an 
die in Artikel V des überein­
kommens für den Rat vorge­
schriebenen Regeln uber Ab­
stimmung und Anwesenheit. 

(3) Dieser Ausschuß prüft die 
Voranschläge der Generaldi,rek­
toren und übermittelt die Vor­
anschläge mit seinem Bericht 
dem Rat. 

Artikel4 
Beiträge 

(1) Für den am 31. Dezem­
ber 1954 endenden Zeitabschnitt 
stellt der Rat vorläufige Bud­
getansätze auf, deren Ausgaben 
durch Beiträge nach Absatz 1 
der Anlage zu diesem Protokoll 
zu decken sind. 
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(2) For the financial years 
1955 and 1956, approved 
budget expenditure shall be 
met 'by contributions from 
Member States, which shall be 
assessed in the same propor­
tions as the pereentage figur es 
set out in paragraph (2) of the 
Annex to this Protocol, it 
being understood that the pro­
visoes mentioned in (i) and (ii) 
of sub-paragraph (b) of para­
graph 1 of Arcicle VII of the 
Convention shall apply. 

(3) From the first of J anu­
ary, 1957, approved budget 
expenditure shall be met by 
contributions from Member 
States as provided for in Ar­
tide VII of the Convention. 

(4) When any State, whether 
on beeoming a member of the 
Organization or later, first pat­
ticipates in a programme of 
activities, the eontributions of 
the other Member States con­
eerned shall be reassessed and 
the new scale shall take effeet 
as from the beginning of . the 
current finaneial year. Reim­
bursements shall be made, if 
neeessary, to ensure that the 
contributions paid by all the 
Member States for that year 
are in eonformity with the new 
seaLe. 

(5) (a)The Finance Committee 
shall in consultation with 
the Direetors-General 
determine the terms on 
which payments in re­
speet of contributions 
shall be made eonsistently 
with the proper fi­
nanemg of the Organi­
zation. 

(b) Each Director-General 
shall thereafter notify 
Member States of the 
amount of their contri­
butions and of the dates 
on which payments shall 
be made. . 
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(2) Pour les exerciees finan­
eiers de 1955 et 1956, les depen­
ses figurant dans le budget 
approuve par le Conseil s'eront 
couvertes par les contributions 
des Etats Membres en propor­
tion des pourcentages indiques 
au paragraphe (2) de l' Annexe 
au present Protocole, etant 
entendu que les dispositions 
sous (i) et (ii) de l'alinea (b) du 
paragraphe 1 de l'Article VII de 
la Convention s'appliqueront. 

(3) A partir de 1er janvier 
1957, lesdepenses figurant dans 
le budget approuve par le Con­
seil seront eouvert,es par les 
eontributions des Etats Membres 
seIon les dispositions de l' Ar­
tide VII de la Convention. 

(4) Lorsqu'un Etat, au mo­
ment ou il devient membre de 
l'Organisation ou par la suite, 

I \. • , 
commenoe a parttclper a un 
programme, les contributions 
des autres Etats Membl'es inte­
. resses sont revisees et le nouveau 
bareme prend effet des le debut 
d.e l'exereice finaneier 'en eours. 
Des remboursements s'eront 
effectues dans la meSIUre ne­
cessaire pour adapter les eon­
tributions de tous les Etats 
Membres au nouvearu bareme. 

(5) (a) Apres avoir pris l'avis 
,d;es Directeur's generaux, 
1e Comite des Finan~es 
fixe les modalites de paie­
ment des eontributions en 
vue d'assurer un bon 
finaneement de l'Organisa­
tion. 

(b) Chaque Directeur general 
communique 'ensuite aux 
Etats Membres le montant 
de leurs eontributions et 
les dates auxquelles les 
versement doivent &tre 
·effeetues. 

(2) Für die Rechnungsjahre 
1955 und 1956 werden Aus­
gaben, die in dem vom Rat ge­
nehmigten Budget enthalten 
sind, durch Beiträge der Mit­
gliedstaaten gedeckt, deren 
Höhe im Verhältnis der in Ab­
satz 2 ·der Anlage zu diesem 
Protokoll angegebenen Prozent­
sätze festgesetzt wird, wobei alS 
vereinbart gilt, daß die Bestim­
mungen in Artikel VII Ab­
satz 1 Buchstabe b Ziffern i 
und ii des übereinkommens an­
wendbar sind. 

(3) vom 1. Jänner 1957 an 
werden die Ausgaben, die in 
dem vom Rat genehmigten Bud­
get vorgesehen sind, durch Bei­
träge der Mitgliedstaaten nach 
Artikel VII des Qbereinkom­
mens gedeckt. 

(4) Nimmt ein Staat erstmals 
an einem Arbeitsprogramm 
teil, gleichviel ob ·dies beim Er­
werb . der Mitgliedschaft in der 
Organisation oder später ge­
schieht, so werden die Beiträge 
der anderen bf'troffenen Mit­
gliedstaaten neu festgesetzt, 
und der neue Schlüssel tritt mit 
Beginn des laufenden Rech­
nungsjahres in Kraft. Bereits 
gezahlte Beträge werden erstat­
tet, soweit dies zur Anpassung 
der von allen Mitgliedstaaten 
für das betreffende Jahr zu ent­
richtenden Beiträge an den 
neuen Schlüssel erforderlich ist. 

(5) a) Der Finanzausschuß be­
stimmt nach Stellung­
nahme der Generaldirek­
\toren die Modalitäten der 
Beitragsentrichtung, um 
,eine ordnungsgemäße Fi­
nanzierung der Organi­
sation sicherzust.ellen. 

b) Danach teilt jeder Gene­
raldirektor den Mitglied­
staaten die Höhe ihrer 
Beiträge und die ZahLungs­
termine mit. 
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Article 5 Artikel5 Article 5 

Currency of Contributions Monnaie pour le paiement des Währung der Beitragszahlungen 
contributions 

(1) The budget of the Or­
ganization shall be expressed in 
the currency of the country in 
which the seat of the Organi­
zation is established. 

(2) The Council shall, by a 
two-thirds majority of alt the 
Memhe,r States, determine the 
payments arrangements and the 
currency or currencies in 
which the contributions of the 
Member States shall be made. 

Article 6 

Working Capital Funds 

The Councif may establish 
Working Capital Funds. 

Article 7 

Financial Rules 

After consultation with the 
Fiilance Committee, the Coun­
eil shall, by a two-thirds 
majority of all the Member 
States, adopt rules for the 
financial administration of the 
Organization, which shall con­
stitute the Financial RuIes. 

Article8 

Accounts and Auditing 

(1) Each Director-General 
shall keep an accurate account 
of all receipts and disburse­
ments. 

(1) Le budget d'e l'Otganisa­
tion ,est etabli dans la monnaie 
du pays ou l'Organisation a son 
siege. 

(2) Le Conseil, a Ja majorite 
des deux tiersde tous les Etats 
Membres, determine les moda­
lites de paiement et la ou les 
monnaies dans lesquelles les 
contributions des Etats Membres 
sont payees. 

Article 6 

Fonds de roulement 

Le Conseil peut instituer des 
fonds de roulement. 

Article 7 

Reglement financier 

Apres consultation du Comite 
des Finances, le Conseil, a la 
majorite des deux tiers de touS 
les Etats Membres, adopte les 
regles applicables a l'administra­
tion financiere 'de 'l'Organisa­
tion, qui constit'uent le Regle­
ment financier. 

Article 8 

Comptes et verifications 

(1) Chaque Directeur general 
fait etablir un compte exact de 
toutes les r,ecettes et depenses. 

(2) The Council shall appoint (2) Le Conseil designe des 
auditors who will serve for commissaires aux comptes, dont 
three years in the first instance Ile premi,er mandat est ,de trois 
allod may he re-appoinvoo. The ans et peut hre renouvele. Ces 
auditors shall examine the commissair,es sont charges d'exa­
ac counts of the Organization, miner les comptes de 1'0rganisa­
particularly in order to certify tion, notamment en vue de cer ti­
that the expenditure has con- fier que les depenses om; ete con­
formed, within the limits speci- formes :LUX previsions budge­
fied in the, Financial Rules, to taires, dans les limites fixees par 
the provisions made in the le Reglement financier. Ils 
budget, and shaU dis charge such accomplissent toute autre fonc­
other functions as are set out tion definie dans le Reglement 
in the Financial Rules. financier. 

(3) Each Director-General 
shall furnish the auditors with 
such information and help as 

(3) Chaque Directeur general 
fournit aux commissaires aux 
comptes toutes les informations 

(1) Das Budget der Organisa­
tion wird inder Währung des 
Landes aufgestellt, in dem ,die 
Organisation ihren Sitz hat. 

(2) Der Rat bestimmt mit 
Zweidrittelmehrheit aller Mit­
gliedstaaten die Zahlungsmoda­
litäten sowie die Währung oder 
Währungen, in denen die Bei­
träge der Mitgliedstaaten zu 
entrichten sind. 

Artikel6 

Betriebsmittelfonds 

Der Rat kann Betriebsmittel­
fonds einrichten. 

Artikel7 

Finanzordnung 

Nach Beratung mit dem Fi­
nanzausschuß verabschiedet der 
Rat mit einer Zweidrittelmehr­
heit aller Mitgliedst;1aten Vor­
schriften für die finanzielle Ver­
waltung der Organisation; Sle 
sind deren Finanzordnung. 

Artikel 8 

Buchführung und Rechnungs­
prüfung 

(1) Jeder Generaldirektor 
sorgt für die richtige Ver­
buchung aller Einnahmen und 
Ausgaben. 

(2) Der Rat ernennt auf zu­
nächst drei Jahre Rechnungs­
prüfer, deren Auftrag erneuert 
werden kann. Sie prüfen die 
Buchführung der Organisation, 
~nsbesondere um zu bescheini­
gen, daß die Ausgaben im Rah­
men der Finanzordnung den 
Budgetansätzen entsprechen. Die 
Rechnungsprüfer nehmen auch 
'die sonstigen in der Finanzord­
nung angegebenen Aufgaben 
wahr. 

(3) Jeder Generaldirektor er­
teilt den Rechnungsprüfern alle 
Auskünfte und gewährt ihnen 
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they may require to carry out 
their duties. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the unclersigned representatives, 
having been duly authorized 
thereto by their respective 
Governments, have signed this 
Protocol. 

Done at Paris, this first day 
of July, 1953, in the English 
and French languages, both 
texts being equally authori­
tativ,e, in a single original, 
which shall be deposited in the 
archives of the United Nations 
Educational, Scientiflc and 
. Cultural Organization, the 
Director-General of which shall 
transmit a certified copy to an 
signa tory and acceding States 
and to all other States which 
took part in the Conference 
for the organization of studies 
concerning the establishment 
of a European Nuclear Re­
search Laboratory. 

1245 der Beilagen 

et I'a'ssistance ,dont ils peuvent 
avoir besoindans l'accomplisse­
ment ,de leur tache. 

EN FOI DE QUOI les repre­
sentants soussignes, dfrment 
autorises a oet effet par leurs 
Gouvernements. I'espectifs, ont 
signe le present Protocole. 

Fait a Pa,ris, ce premier juillet 
1953, dans les langues anglaise 
et frans:aise, lesdleux textes 
faisant egalement foi, en un 
exempl:aire uruque qui sera 
depose dans les archives de l'Or­
ganisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et 
la Culture. Le DiI1ectJeur general 
de cette Organisation delivrera 
une copie certifiee conforme aux 
Etats signataires ou adherents, 
ainsi qu"aux autres Etats ayant 
peis part a la Conference pour 
l'organlisation ,des etudes con­
ce1rnant l'etablissement d'un 
la'boratoire europetm de rech er­
dies nucleaires. 

jede Hilfe, deren sie zur Erfül­
lung ihrer Aufgaben bedürfen. 

ZU URKUND DESSEN ha­
ben die unterzeichneten, von 
ihren Regierungen hierzu ge­
hörig bevollmächtigten Vertre­
ter dieses Protokoll unterschrie­
ben. 

GESCHEHEN zu Paris am 
1. Juli 1953 in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
v~rbindlich ist, in einer Ur­
schrift, die im Archiv der Orga­
nisationder Vereinten Natio­
nen für Erziehung,Wissenschaft 
und Kultur hinterlegt wird; 
deren Generaldirektor übermit­
telt allen Unterzeichner- und 
beitretenden Staaten sowie allen 
sonstigen Staaten, die an' der 
Konferenz über die Durchfüh­
rung von Studien Lur Errich­
tung eines europäischen Kern­
forschungslaboratoriums teilge­
nommen haben, eine beglau­
bigte kbschrift. 
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Erläuternde Bemerkungen 

1. Allgemeiner Teil 

Den gewaltigsten Aufschwung im Rahmen der 
Entwicklung der Wissenschaften in den letzten 
hundert Jahren hat die Physik genommen; jener 
Teil der Wissenschaften, der sich mit der Erfor­
schung der Gesetze und Vorgänge der unbelebten 
Natur beschäftigt. Durch diesen Aufschwung 
wurde die Physik zum bedeutendsten Zweig der 
Naturwissenschaften. Es gelang den Experimental­
physikern, die Struktur der Atome und Mole­
küle zu erforschen und zu beweisen, daß die 
Atome aus Elektronen, die um einen sehr kleinen, 
aber schweren Kern kreisen, bestehen. Damals ge­
nügten noch ein paar Volt, um einige Elektronen 
aus einem Atom herauszuschlagen. Später wurde 
die Erforschung des Atomkerns in Angriff genom­
men, der durch gewaltige Kräfte zusammen­
gehalten wird. Zu ~iesen Untersuchungen waren 
bereits hunderttausend bis zu Millionen Elek­
tronenvolt nötig. 1927 entdeckte man, daß 
Strahlen hoch energetischer Teilchen sich als Son­
den zur genaueren Erkundung des durch mäch­
tige elektrische Barrieren geschützten Atomkerns 
eignen würden. Um jedoch derartige hochener­
getische Teilchenstrahlen zu erreichen, war der 
Bau von Teilchenbeschleunigern erforderlich. Im 
Laufe von drei Jahrzehnuen gelang es dann 
den Physikern, die Potenz ihrer Teilchen­
beschl,cuniger, auch Akzellerato,ren genannt, in 
mehreren Etappen um mehr als das 5o..o.o.o.fache 
zu steigern. Teilchenbeschleuniger sind For­
schungsinstrumente, mittels deren geladene Ele­
mentarteilchen (Protonen und Elektronen) durch 
die Kraft magnetischer Felder gebündelt und mit 
hoher Energie beschleunigt werden. Diese Be­
schleunigung kann auf einer geraden Strecke 
(Linearbeschleuniger) oder in kreis.förmigen 
Bahnen (Ringbeschleuniger) erfolgen. Ring­
beschleuniger für Protonen werden zum Beispiel 
beim CERN in Genf verwendet. Die dort auf 
28 GeV (Gigaelektronenvolt) beschleunigten Pro­
tonen (1 e V ist jene Energie, di,e ein Elektron be­
sitzt, wenn es die Spannung von einem Volt 
durchläuft) sind Gegenstand und Mittel der Un­
tersuchungen. 

'Im Dezember 1951 berief die UNESCO eine 
internationale Konferenz für Hochenergiephysik 
ein. Am 2. April 1952 wurde ein provisorisches 

übereinkommen von den Niederlanden, der Bun­
desrepublik Deutschland, Jugoslawien, Frankreich, 
Schweden, Dänemark, der Schweiz, Belgien, Nor­
wegen und Griechenlandunterzeichnet und damit 
die Voraussetzungen für die Planung und Grün­
dung des CERN geschaffen. 

Am 1. Juli 1953 unterzeichneten Gründungs­
länder das Abkommen über die Errichtung einer 
Europäischen Organisation für kernphysikalische 
Forschung (CERN). Osterreich gehörte nicht zu 
den Gründungsländern. Das Abkommen trat im 
September 1954 in Kraft, womit der Bau und 
Betrieb des internationalen Laboratoriums in 
Genf beginnen konnte. 

Während die Entwicklung der atomaren und 
nuklearen Physik in den ersten 40. Jahren unseres 
Jahrhunderts hauptsächlich in Europa konzen­
triert war, übernahmen die USA die Führung in 
der Hochenergiephysik in den frühen 5o.er Jahren 
dank der Konstruktion und raschen Entwicklung 
auf dem Gebiete der ersten Hochenergie­
beschleuniger. 1953 wurde in Europa mit der 
Gründung des CERN ein Zentrum geschaffen, 
so daß nunmehr Europa mit den USA Kopf-an­
Kopf die gegenwärtige Entwicklung der Hoch­
energiephysik bestimmt. Seit 1966 ist jedoch 
Europa auf dem Gebiete der Hochenergiephysik 
führend; diese Führungsrolle wird nach Fertig­
stellung der Speicherringe in Genf, ein Zusatz­
programm des CERN, noch deutlicher werden. 

Der Herr Bundespräsident trat am 29. Ok­
tober 1959 dem von europäischen Staaten am 
1. Juli 1953 albgeschlossenen Abkommen über die 
Errichtung einer Europäischen Organisation für 
kernphysikalische Forschung (CERN) ohne Ge­
nehmigung des Nationalrates bei. Das Abkom­
men, im 12. Stück des Bundesgesetzblattes für 
die Republik Osterreich, ausgegeben am 16. Feber 
1960., unter Nr. 41 verlautbart, trat gemäß seinem 
Artikel XVIII am 10. November 1959 in Kraft. 
Es wurde somit gemäß Artikel 49 Absatz 1 des 
Bundes-Verfassungs gesetzes zum Bestandteil der 
österreichischen Rechtsordnung. 

Derzeit sind folgende Staaten Mitglieder des 
CERN: Osterreich, Belgien, Dänemark, Bundes­
republik Deutschland, Frankreich, Griechenland, 
Italien, Niederlande, Norwegen, Schweden, 
Schweiz, Spanien und das Vereinigte Königreich 
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von Großbritannien und Nordirland. Beobachter­
status halben Jugoslawien, Polen und die Türkei. 

Das gegenwärtig~ Abkommen sieht als Sitz der 
Organisation Genf sowie den Bau und Betrieb 
eines einzigen internationalen Laboratoriums vor. 
Auf Grund der raschen Weiterentwicklung der 
Wissenschaft und der heim CERN erarbeiteten 
neuen Erkenntnisse wurde der Plan entwickelt, 
neben dem in Genf~Meyrin errichteten Protonen­
Synchrotron für eiI1le Energie von 28 Gigaelek­
tronenvolt (GeV) den Bau und Betrieb eines 
weiteren Protonen-Synchrotrons für Energien von 
etwa 300 GeV vorzubereiten. Um dieses Projekt 
aber tatsäch'lich verwirklichen zu können, ist es 
erforderlich, die Struktur des CERN zu verän­
dern und sie den für dieses Projekt notwendigen 
Erfordernissen anzupassen, insbesondere die Mög­
lichlkeit zu schaffen, neben dem Laboratorium in 
Genf ein weiteres in einem anderen Land zu 
bauen und zu hetreiben. Das neue Projekt soH 
sohin nicht in einer neuen Organisation, sondern 
im Rahmen des CERN verwirklicht werden. 

Die Organe des CERN haben sich mit diesen 
Prdblemen Ibefaßt und die notwendigen 1\nderun­
gen des Abkommens vorbereitet. Am 14. De­
zemJber 1967 beschloß der Rat des GERN auf 
seiner 36. Tagung die 1\nderungen des Abkom­
mens über die Errichtung einer Europäischen Or­
ganisation für kernphysikalische Forschung. Der 
Beschluß lautete: 

"DER RAT -
VON DEM WUNSCHE GELEITET, die 
Möglichrkeit des Baus eines neuen Labora­
toriums vorzubereiten, zu dem ein Protonen­
Synchrotron für Energien von etwa 300 G~ga­
elektronenvolt gehört, 

IN DER ER W1\GUNG, daß der Bau eines 
solchen Laboratoriums aufgru~d der gegen­
wärtigen Bestimmungen des übereinkommens 
nicht ausgeführt werden könnte, 

IN DEM WUNSCHE, gleichwohl die Einheit 
der Organisation und den Geist des gegenwärti­
geI1l übereinikommens zu bewahren, dessen 
Wirksamkeit sich seit der Errichtung der Or­
ganisationhinreichend erwiesen hat, 

IN ANBETRACHT seiner Befugnis nach Ar­
tikel X Absatz 1 des übereinkommens, den 
Mitgliedstaaten 1\nderungen desselben zu 
empfehlen, -

BESCHLIESST HIERMIT, 
a) die 1\nderungen des übereinkommens zu 

genehmigen, die diesem Beschluß beigefügt 
sind; 

b) den Mitgliedstaaten die Annahme dieser 
1\nderungen zu empfehlen; 

c) daß der Generaldirektor die Mitgliedstaaten 
von jeder Annahme in Kenntnis setzen soll; 
sobald sie eingeht." 

Der französische und englische Text des über­
einkommens in der revidierten Fassung sind in 
den Dokumenten CERN/716/Rev. 5 (ungerade 
Seiten) enthalten. Beide Texte sind authentisch. 

Nach Einführung der deutschen Sprache als 
Verhandlungs sprache beim CERN im Juni 1968 
hat die Organisation eine amtliche übersetzung 
in die deutsche Sprache hergestellt, die ihrerseits 
vollkommen auf einer gemeinsam erarbeiteten 
österreichisch-deutsch-schweizerischen überset':' 
zung beruht. Diese deutsche übersetzung ist im 
Dokument CERN/832 enthalten, und zwar 
der Text des übereinrkommens in der revi­
dierten Fassung als Anhang 1. Da nunmehr 
als organisationsamtliche deutsche übersetzung 
der gemeinsame österreichisch-deutsch-schweize­
rische Text verwendet wird, weicht diese über­
setzung von der im BGBI. Nr. 41/1960 verlaut­
barten übersetzung ab; insbesondere wurde nun­
mehr erreicht, die Terminologie zu vereinheit­
lichen. 

Das 300-GeV-Projekt, um das sich auch öster­
reich mit seinem Standort Göpfritz an der Wild, 
Niederösterreich, bewirbt, kann nur dann ver­
wirklicht werden, wenn die 1\nderungen des Ab­
kommens von all e n Mitgliedstaaten ratifiziert 
werden. Die Ratifizierung des übereinkommens 
in seiner revidierten Fassung durch österreich, 
womöglich noch vor der Tagung des Rates des 
CERN im Juni 1969, ist von besonderer Bedeu­
tung im Hinblick auf die Bewerbung. 

Die Annahme der 1\nderungen zum gegenwär­
tigen übereinkommen verpflichtet noch nicht zur 
Beteiligung am 300-GeV-Projekt. Erst nach In­
kraft treten des übereinkommens in der revidier­
ten Fassung ist ein Programmlbeschluß des Rates 
und eine besondere schriftliche Erklärung eines 
jeden einzelnen Mitgliedstaates erforderlich,. ab 
er an dem Vorhaben teilnehmen, wird. S 0 hin 
ist mit der A n n a 'h m e der 1\ n der u n­
gen k ein e f inan z i eIl e Ver p f 1 i c h­
tun g ö s t e r r e ich s ver b und e n. 

Wie bereits oben erwähnt, trat der Herr Bun­
despräsident namens der Republik Österreich am 
29. Oktober 1959 dem Abkommen ohne Geneh­
migung des Nationalrates bei. Das Abkommen 
war und ist auch in der revidierten Fassung 
zweifellos in einigen Bestimmungen gesetzändernd 
und gesetzesergänzend, ja sogar verfassungs­
ändernd, wie bei der Erläuterung der einzelnen 
Bestimmungen im Besonderen leil näher ausge­
führt ist. Da die Genehmigung des Abkommens 
durch den Nationalrat nach Artikel 50 des Bun­
des-Verfassungsgesetzes nicht Bedingung für das 
Inkrafttreten, sondern nur für die Verfassungs­
mäßigkeit ist, wurde das Abkommen bereits mit 
seiner Kundmachung gemäß Artikel 49 Albsatz 1 
des Bundes-Verfassungsgesetzes zum Bestandteil 
der österreichischen Rechtsordnung. Vor allem 
im Hinblick auf die österreidIische Bewerbung 
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um das 300~GeV-Projekt könnte nun das gegen­
wärtige Verfahren Zur Anderung des CERN-Ab­
kommens zum Anlaß genommen werden, eine 
Bereinigung für die Zukunft vorzunehmen. 
Daher wer·den dem Nationalrat nicht bloß die 
Anderungen zum gegenwärtigen, Abkommen, 
sondern das. übereinkommen in seiner revidierten 
Fassung zur Beschlußfassung vorgelegt (Doku­
mente CERN/716/Rev. 5, ungerade Seiten: fran­
zösischer und englischer Text; Dokument CERN/ 
832, Anhang I, die nunmehrige deutsche über­
setzung). Es ist ohne weiteres zulässig, daß dem 
CERN gegenüber nicht 'bloß die Annahme der 
Änderungen, sondern die Annahme des überein­
kommens in der revidierten Fassung erklärt wird. 
Mit der Kundmachung des übereinkommens in 
der revidierten Fassung im Bundesgesetzblatt 
nach Annahme durch alle Mitgliedstaaten wird 
durch die gemeinsam mit der Bundesrepublik 
Deutsch'land und der Schweiz ausgearbeitete 
deutsche übersetzung, die vom CERN als organi­
sationsamtlich erklärt wurde, die im BGBL 
Nr. 41/1960 enthaltene deutsche übersetzung 
überholt sein. 

Das übereinkommen sieht an mehreren Stel­
len vor, daß der Rat, der durch das übereinkom­
men geschaffen wurde, Beschlüssefaßt, die ohne das 
Dazwischentreten innerstaatlicher Organe für die 
Mitgliedstaaten unmittdbar ve!1bindlich sein sol­
len. Das Bundes-Verfassungsgesetz legt nun taxa­
tiv jene Organe fest, die als Organe der Republik 
österreich nach außen auftreten können, und be­
stimmt die Organe, die für den Bereich der 
österreichischen Rechtsordnung relevante Hand­
lungen setzen können. Da im Bundes-Verfas­
sungsgesetz nicht vorgesehen ist, diese Rechte, 
sei es auch nur in einem beschränkten Umfang, 
an Staatengemeinschaftsorgane zu delegieren, 
müssen alle jene Bestimmungen des übereinkom­
mens in der revidierten Fassung, die für die Mit­
gliedstaaten unmittelbar verbindliche Beschlüsse 
des Rates vorsehen, als verfassungs ändernd im 
Siime des Artikels 50 Absatz 3 des Bundes-V er­
fassungsgesetzes behandelt werden. 

Es handelt sich um folgende Bestimmungen 
des übereinkommens in der revidierten Fassung, 
die im Genehmigungsbeschluß ausdrüddich als 
"verfassungsändernd" zu bezeichnen sind: 
Artikel I Absatz 2 
Artikel II Absatz 4 
Artikel II Absatz 5 
Artikel II Absatz 6 
Artikel III Absatz 2 lit. a 
Artikel III Absatz 4 erster und zweiter Satz 
Artikel V Absatz 2 lit. b 
Artikel V Aibsatz 2 lit. g 
Artikel VII Absatz 1 lit. b 
Artikel VII Absatz 2 

Artikel VII Absatz 4 lit. a vorletzter und letzter 
Satz 

Artikel X Absatz 3 
Artikel XIII 
Artikel 5 Absatz 2 des Finanzprotokolls. 

Die Satzeinteilung des französischen und eng­
lischen Textes sowie die der deutsmen über­
setzung decken sich. 

Im einzelnen wird auf die Erläuterungen im 
Besonderen Teil verwiesen. 

11. Besonderer Teil 

Für den deutschen Sprachbereich wurde der 
Name .der Organisation mit "Europäisch,e Organi­
sation für Kernforschung" festgelegt. 

Zu Artikel I Absatz 2: 

Hier wird die Möglichkeit geschaffen, den Sitz 
der Organisation von Genf an den Ort eines 
anderen Großlaboratoriums zu verlegen. 

Dem Rat ist die Kompetenz eingeräumt, den 
Sitz der Organisation zu verlegen. Die Frage 
des Sitzes der Organisation verliert durch die 
Nennung des Sitzes im übereinkommen selbst 
ihren internen. organisationsrechtlichen Charak­
ter. Aus' der Tatsache, daß der Sitz im über­
einkommen sdbst bestimmt ist, ergeben sich für 
die einzelnen Mitgliedstaaten bestimmte völker­
rechtliche Rechte und Pflichten. Durch eine Ver­
legung des Sitzes wird in diese Rechtssphäre ein­
gegriffen. Da der diesbezügliche Beschluß des 
Rates für die Mitgli.edstaaten unmittelbar ver­
bindlich ist, muß diese Bestimmung als v e r­
f ass u n g s ä n der n d bezeichnet werden. 

Zu Artikel 11 Absatz 1 bis 3: 

In diesen Absätzen we!1dendie Ziele und 
Tätigkeiten der Organisation festgelegt, wobei 
vor allem die Möglichkeit geschaffen wird, neue 
Teilch.enbeschleuniger zu bauen und zu betrei­
ben. Ausdrücklich erwähnt wird der Bau und 
Betrieb eines 300~Ge V -Protonen-Synmrotrons. 

Zu Artikel 11 Absatz 4: 

Ob die im Artikel II Absatz 3 lit. c und d 
genanten Programme auch verwirklimt werden, 
hängt von der Zustimmung des Rates ab. Dieser 
Zustimmungsbeschluß hat für die Mitglied­
staaten unmittelbar verbindliche Wirkung; der 
erste Satz des AbsQtzes 4 ist daher als v·e r­
fa s s u n g s ä nd·e r nd anzusehen. Im zweiten 
Satz des Absatzes 4 wird dem Rat die Kompe­
tenz übertragen, das Programm festzulegen, was 
insbesondere für den Fall des Absatze.~ 2 lit. d 
dem Rat die Befugnis einräumt, mit unmittelbar 
verbindlicher Wirkung für die Mitgliedstaaten 
neues Recht zu schaffen. Auch der zweite Satz 
ist daher ver f ass u n g s ä n der n d. 
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Zu Artikel 11 Absatz 5: 

Ebenso wie die Kompetenz zur Festlegung 
des Programms gemäß Artikel II Absatz 4 
zweiter Satz bedeutet die Kompetenz des 
Rates, festgelegte Programme zu ändern, daß er 
mit unmittelbar verbindlicher Wirkung für die 
Mitgliedstaaten Beschlüsse faßt. Auch diese Be­
stimmung ist ver f ass u n g s ä n der n d. 

Zu Artikel 11 Absatz 6: 

Im ersten Satz wird dem Rat die Befugnis 
eingeräumt, den Zeitpunkt der Inbetriebnahme 
des in Artikel II Absatz 3 lit. c genannten Be­
schleunigers fe-stzusetzen, - womit dieser Be­

Zu Artikel V: 

Um die Einheit des CERN trotz der Möglidt­
keit, mehrere Laboratorien zu betreiben, zu 
wahren, wird es auch weiterhin nur einen Rat, 
einen Wissenschaftsausschuß und einen Finanz­
auSsdtuß geben. Der Rat setzt sidt aus den Dele­
gierten der Mitgliedstaaten zusammen und ist 
das oberste Organ des CERN. Nach dem gegen­
wärtigen Abkommen bedürfen die meisten Be­
schlüsse nur der -einfachen Mehrheit. Aufgrund 
der Änderungen wird in einer Reihe von Fällen, 
so zum Beispiel beim Budget, die Zweidrittel­
mehrheit aller bzw. der an einem Programm teil­
nehmenden Staaten v-erlangt. 

schleuniger - dem ersten Halbsatz des zweiten Z A 'k 1 V Ab 2 r ' b. 
Satzes zufolge - dann ebenfalls Bestandteil des' u rtl e satz It.. 
Grundprogramms wird. Dem zweiten Satz zu- In der Aufzählung der Befugnisse des Rates 
folge kann der Rat beschließen, daß das im wird hier die Kompetenz zur Genehmigung der 
Absatz 3 lit. a genannte Programm nicht mehr Arbeitsprogramme der Organisation genannt. 
Teil des Grundprogramms sein soll. Beide Be- Wegen des Zusammenhanges mit Artikel II 
schlüsse haben für die Mitgliedstaaten unmittel- Absatz 4 ist diese Bestimmung als ve r f a s­
bar verbindliche Wirkung, so daß Artikel II s u n g s ä nd ern d zu behandeln. 
Absa tz 6 zur Gänze als ver f ass u n g s­
ä n der n d zu behandeln ist. 

Zu Artikel II1: 

Aus diesem Artikel ergibt sich, daß ein Staat 
mindestens an einem Teil eines Grundprogramms 
teilnehmen muß, um Mitglied zu werden 
oder zu bleiben. Das bedeutet, daß die Beteili­
gung am Bau und Betrieb des 300-GeV-Protonen­
Synchrotrons für die Mitgliedstaaten nicht ver­
bindlich ist. Ab Betrieb&beginn dieses 300-GeV­
Beschleunigers i~t es aber möglich, aus dem 
Laboratorium in Genf-Meyrin auszuscheiden 
und trotzdem Mitglied des CERN Zu bleiben. 
Der Rat kann für jedes Programm eine 
Mindestbeteiligungsdauer beschließen und zu­
gleich die finanzidlen Verpflichtung,en hegren­
Zoen, die nur dann geändert werden können, 
wenn kein an dem Programm teilnehmender 
Mitgliedstaat dagegen stimmt. 

Zu Artikel III Absatz 2 lit. a: 

Der Rat kann die Zulassung weiterer Staaten 
zum CE RN beschließen. Ein' solcher den Gel­
tungsbereich des übereinkommens entscheidend 
berührender Beschluß hat für die Mitglied­
staaten unmittelbare Wirksamkeit und ist daher 
ver f ass u n g s ä n der n d. 

Zu Artikel III Absatz 4 erster und zweiter Satz: 

Nach diesen Bestimmungen kann der Rat die 
Mindestbeteiligungsdauer für ein Arbeitspro­
gramm festsetzen und diese Dauer später ändern. 
Diese Beschlüsse werden unmittelbar verbindlich, 
die beiden Sätze sind daher als ver f a s su n g s­
ä n der n d zu bezeichnen. 

Zu Artikel V Absatz 2 lit. g: 

Die Kompetenz des Rates, die "sonstigen Be­
fugnisse und Aufgaben wahrzunehmen, die zur 
Durchführung dieses übereinkommens erforder­
lich sind", ist so allgemein gehalten, daß auch 
Ratsbeschlüsse darunter zu verstehen sind, die 
unmittelbar verbindlidt in die Rechtssphäre der 
Mitgliedstaaten eingreifen. Auch diese Bestim­
mung ist daher venfassurngsändernd. 

Zu Artikel VI: 

Es wird künftig für jedes Laboratorium einen 
Generaldirektor geben. Im Falle der Verwirk­
lichung des Projektes eines 300-GeV-Besdtleuni­
gers ist dies zweckmäßig, damit sowohl das Labo­
ratorium in Genf als audt das neue Laborato­
rium unter direkter und wirksamer Leitung 
arbeiten können. 

Zu Artikel VII: 

Der Beitragsschlüssel beruht grundsätzlich auf 
dem Nettovolkseinkommen zu Faktorkosten. 
Der österreichische Beitrag für das Grund­
programm Genf-Meyrin' 1969 beträ.gt 1,96%, 
der deutsche 23,270/0, der britische 21,61%, der 
französische 19,9% und der italienische 12,89%. 
Einen Höchstbeitrags'satz gab es bisher nur beim 
Grundprogramm Genf-Meyrin. Nach der revi­
dierten Fassung kann nunmehr de,Rat für 
jedes Programm einen Höchstbeitrag festsetzen. 
Ferner kann der Rat den Beitrag eines Mitglied­
staates im Falle besonders niedrigen Pro-Kopf­
Einkommens anpassen. CERN kann sich an 
einem nationalen oder multinationalen Vor­
haben mit hesonderen Beitragssätzen beteiligen. 

1245 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)28 von 29

www.parlament.gv.at



1245 der Beilagen 29 

Zu Artikel VII Absatz 1 lit. b: 

Die Festsetzung der Schlüssel für die finan­
ziellen Beiträge der Mitlgliedstaaten durch den 
Rat hat unmittelbar verpflichtende Wirkung. 
Daran ändert die Anordnung, dies habe, "auf 
der Grundlage" des durchschnittlichen N etto­
volkseinkommens zu Faktorkosten zu geschehen, 
nichts. Für die grundsätzliche Bestimmung des 
Einleitungssatzes wie insbesondere auch für die 
Ausnahmebestimmungen der Punkte i und ii 
ist daher die Bezeichnung als ver f :l S S U n g s­
ä n der n d erforderlich. 

Zu Artikel VII Absatz 2: 

Zu Artikel X Absatz 3: 

Die Ermächtigung des Rates, das Finanz­
protokoll zu ändern, sofern diese Änderung 
nicht im Widerspruch zum übereinkommen 
steht, bedeutet die Befugnis zur Änderung 
bzw. Ergänzung eines gemäß den Bestim­
mungen des Bundes-Verfassungsgesetzes ab­
g.eschlossenen Staatsvertrages durch. ein Organ, 
das im Bundes-Verfassungsgesetz nicht vorge­
sehen ist. Daher ist diese Bestimmung v e r­
f a s su n g s ä n der n d. 

Zu Artikel XII: 

Die derzeitige Mindestfrist für die Erklärung 
des Austrittes aus der Organisation, der jeweils 
nur zum Ende des Rechnungsjahres zulässig ist, 
wird von drei Monaten auf ein Jahr verlängert. 

Der letzte Halbsatz gibt dem Rat die Mög­
lichkeit, vom Absatz 1 abweichende Beitrags­
regdungen für bestimmte Fälle vorzusehen. 
Diese Kompetenz, wie schon umgekehrt die Zu- Zu Artikel XIII: 
s~ändigkeit zur .Anwendu?g des .~bsa.tzes .1, Der Rat erhält mit dieser Bestimmung die 
gl?t dem Rat dl~ Befugms z~r ~ur dle Mlt- I Befugnis. ein Mitglied aus der Organisation aus­
ghedstaaten unmittelbar verbmdhchen Recht-! zmchließen. Ein solcher Beschluß würde in die 
setzung. Absatz 2 ist so hin ver fa s s u n g s- Rechtssphäre eines Mitgliedstaates mit unmittel­
ä nd ern d. barer Wirkung ganz entscheidend eingreifen. 

Daher muß diese Bestimmung ah ver fa s­
Zu Artikd VII Absatz 4 lit. a vorletzter' und s u n g s ä n der nd behandelt werden. 

letzter Satz: Zu Artikel 5 Absatz 2 des Finanzprotokolls: 

Der Rat erhält hier die Befugnis, von Mit- Dem Rat ist hier die Kompetenz eingeräumt, 
gliedstaaten für ein Programm, an dem sie nach die Zahlungsmodalitäten sowie die Währung 
dessen Anlaufen erstmals teilnehmen, einen be- oder Währungen, in denen die Beiträge der Mit­
sonderen Beitrag festzusetzen. Die Einräumung gliedstaaten zu entrichten sind, zu bestimmen. 
dieser Befugnis zur unmittelbar verbindlichen Diese Bestimmung ist als ver f ass u n g s­
Beschlußfassung ist ver f ass u n g s ä n der n d.i ä nd ern cl zu bezeichnen. 
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